
(IV.) ERSTE REDE GEGEN PHILIPPOS. 
E I N L E I T U N G . 

• Die einzige Notiz aus dem Alterthum über die Zeit, in wel-
cher diese Rede gehalten ist, findet sich bei Dionysios von Hali-
karnass im 1. Briefe an Ammäos Cap. 4: μετά_ σ Εύδημον ήν 
Αριστόδημος άρχων (01. 107, 1.3Μ), έφ 7 ού τών κατά Φι-
λίππου δημηγοριών ήρξατο και λόχους έν τω δήμω διέθε-
τα περί της αποστολής ξενικού στρατεύματος και τών δέκα 
ταχειών τριήρων εις Μακεδονία ν. Was er aber eigentlich 
unter der ersten philippischen Rede verstanden wissen will, wird ' 
erst weiter unten an einer Stelle des 10.Cap. klar, wo er, nach-
dem er von den drei olynthischen Reden gesprochen, so fort-
fährt: μετά γαρ άρχοντα Καλλίμαχον (107,4.311)) έφ 7 ου τάς 
εις Ολυνθον βοηθείας απέστειλαν Αθηναίοι πεισθέντες 
υπό Αημοσθενους, Θεόφιλος έοτιν άρχων (108,1.311), καθ 7  

ρν έκράτησε της  7Ολυνθίων πόλεως Φίλιππος, έπειτα Θε-
μιστοκλής (108,2. 31ί), έφ ου την έκτην τών κατά Φιλίπ-
που δημηγοριών άπήγγειλε Αημοαθένης περί της φυλα-
κής τών νησιωτών και τών έν 'Έλλησπόντφ πόλεων, ης » 
έοτιν αρχή „ α ξιέν ημείς, ω άνδρες Αθηναίοι, δεδυνήμε-
θα ενρείν, ταύτ έστι." Ueber die Schwierigkeit zwar, die in 
der Zählung einer sechsten Rede liegt, welche, nachdem nur vier 
vorausgegangen, doch erst die fünfte ist, ist leicht dadurch hin-
wegzukommen, dass man das verschriebene έκτην in πέμπτην 
verwandelt, was auch dadurch sich als nothwendig herausstellt, 
dass die folgende Rede vom Frieden von Dionysios ohne Angabe 
ihrer Zahl unter die philippischen eingereiht und erst die nächste 
(zweite philippische) als die siebente bezeichnet wird. Welches 
ist denn nun aber jene fünfte philippische? Hier kommt die 
Auctorität des Dionysios mit der handschriftlichen Ueberlieferung 
in einen argen Conflict. Was ihm die fünfte philippische Rede, 
das ist in allen unseren Handschriften des Demosthenes nichts 
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als der zweite Theil der ersten (§.30 — 51). Diese Trennung 
der Rede in zwei der Zeit wie dem Wesen nach verschiedene hat 
in der alten Zeit keinen Beifall gefunden, wenigstens findet sich 
in den uns erhaltenen Schriften der alten-Grammatiker davon 
keine Spui-, im Gegentheii wird ihr in den Schuhen sogar gera-
dezu widersprochen. In der neueren Zeit zwar sind einige Male 
Stimmen zu Gunsten der Ansicht des Dionysios laut geworden: 
allein es bedarf nur eines unbefangenen und unbestochenen Ur-
theils, um zu erkennen, dass jene Ansicht ein blosses Hirnge-
spinst und die erste pliilippische Rede, wie sie uns vorliegt, ein 
untheilbares Ganze, aus einem Gusse entstanden ist. Bekennt 
man sich aber zu der Meinung des Dionysios, so muss man auch 
noch einen Schritt weiter gehen. Weder die eine noch die andere 
Hälfte an und für sich ist eine demosthenische Rede im vollen 
Sinne: der einen würde der Schluss, der anderen der Anfang 
fehlen, denn so schliesst weder Demosthenes, noch beginnt er 
so eine Rede: beides würden also höchstens Bruchstücke ver-
schiedener Reden sein. Der Grund jener Trennung selbst aber 
ist neuerdings (von Böhnecke in den Forschungen·auf dem Ge-
biete der atl. Redner Bd. 1. S. 264 IT.) mit grosser Wahrschein-
lichkeit in der unkritischen Art und Weise gesucht worden, auf 
welche Dionysios die Chronologie der philippischen Reden des 
Demosthenes lediglich unter Benutzimg der Atthis des Philo-
choros festzustellen suchte. 

Erweist sich sonach die Angabe des Dionysios über Form 
und Wesen der Rede als unbegründet, so wird auch die über die 
Zeit, in welche das was er die erste philippische Rede nennt ge-
hört , verdächtig, mindestens darf sie nicht ohne sorgfältige Prü-
fung hingenommen werden, und ist, sofern sich begründete Be-
denken dagegen finden, unbedenklich über Bord zu werfen. Und 
solche Bedenken finden sich allerdings in nicht geringer Zahl, 
nicht nur in der handschriftlichen Ueberlieferung, welche in der 
entschieden chronologisch angelegten Ordnung der philippi-
schen Reden die erste eigentlich sogenannte durchgängig erst 
auf die olynthischen folgen lässt, und in den. Angaben der alten 
Grammatiker, welche dem entsprechend dieselbe als die vierte 
philippische bezeichnen, sondern auch und vornehmlich in dem 
historischen Hintergrunde, wie er sowohl im Ganzen und Gros-
sen durch die Stimmung und Haltung der ganzen Rede durch-
scheint , als auch durch einzelne kleinere, aber bedeutsame Züge 
sich zu erkennen giebt. S. bes. zu §§. 17. 18. 22. 24. 34. 37. 46. 
48. 51. Die neuesten Forschungen (s. Böhnecke a. a. 0. 222ff.) 
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machen es sehr wahrscheinlich, dass die Rede nicht nach Ol. 107, 
1, sondern nach 107, 4 gehört, also der Zeit nach zunächst an 
die olynthischen sich anschliesst. Das Thema ist hier in der 
Hauptsache das nämliche wie dort, energischer Widerstand gegen 
die immer gefährlicher werdende Macht und die täglich sich meh-
renden Uebergriffe des Philippos, der eigentliche Kern der Rede 
aber der Vorschlag einer neuen Art der Kriegführung, wie sie 
durch die gemachten Erfahrungen geboten war, der nämlich, eine 
Flotte von 50 Kriegsschiffen nebst der entsprechenden Zahl von 
Transportfahrzeugen in Bereitschaft zu setzen, um theils dem 
Feinde zu imponiren, theils im Nothfall sogleich mit der erfor-
derlichen und zwar aus den Bürgern selbst zu bildenden Macht 
nach dem von Philippos jedesmal gefährdeten Puncte hineilen 
zu können, mittlerweile aber und sofort ein kleines Heer von 
2000 Fussgängern und 200 Reitern, wovon der vierte Theil aus 
Bürgern zu bestehen habe und welches unter öfterer Ablösung 
der Mannschaften stets vollzählig zu erhalten sei, zu rüsten und 
unter der Bedeckung von 10 Kriegsschiffen nach der feindlichen 
Küste zu entsenden, nicht um Philippos im offenen Felde die 
Spitze zu bieten, sondern um im kleinen Krieg nach Art der 
Freibeuter durch' Ueberfälle und Raubzüge den Feind zu be-
schäftigen und zu ermüden. Welchen Erfolg die Rede hatte, 
wird nicht gemeldet, doch lässt eine Stelle des D. 19, 315 {το 
μεν γαρ απ αρχής της ειρήνης έπιθυμών, διαφορουμένης 
αυτοί ' της χώρας υπό τών ληστών και κεκλειμένων τών 
εμπορίων, ώστ άνόνητον εκείνον απάντων είναι τών αγα-
θών, τους τά φιλάνθρωπο λέγοντας εκείνους απέστειλεν 
υπέρ αυτοί, τον Νεοπτόλεμον, τον ίΑριατόδημον, τον Κτη-
σιφώντα) allerdings vermuthen, dass die Athener den Rath des 
Demosthenes nicht unbenutzt gelassen. 
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IV. ρ. 40 — 

Ei μεν περί -/.αίνου τίνος πράγματος προύτίθετο, 

ώ άνδρες ¿Αθηναίοι, λέγειν, έπιαχών αν εως οι πλείστοι 

τών εΐωθότων γνώμην άπεφήναντο, ει μεν ήρεσκ.έ τί μοι 

τών υπό τούτων ρηθέντων, ήσνχίαν άν ήγον, εϊ δέ μη, 

τότ αν αυτός έπειρώμην α γιγνώσκω λέγειν επειδή δέ 

Τ υπέρ ων .πολλάκις -είρήκασιν ούτοι πρότερον συμβαίνει 

• και νυν! σκοπείν,- ηγούμαι και πρώτος άναατάς εικότως 

άν συγγνώμης τυγχάνειν. ει γαρ εκ του παρεληλνθότος 

χρόνου τα δέοντα ούτοι συνεβούλευσαν, ουδέν άν υμάς 

νυν έδει βονλεύεαθαι. · 

2 Πρώτον μεν ουν ουκ άθνμητέον, ώ άνδρες ¿Αθηναίοι, 

τοίς παρούσι πράγμασιν, ουδ' εί πάνυ φανλως έχειν δοκεί. 

ο γάρ εστι χείριστον αυτών εκ τού παρεληλυθότος χρόνου, 

τούτο προς τά μέλλοντα βέλτιστον υπάρχει, τί ουν έστι 

τούτο; ότι ουδέν, ω άνδρες ¿Αθηναίοι, των δεόντων ποι-

ούντων υμών κακώς τά πράγματα έχει, έπεί τοι ει πάνθ' 

ά προσήκε πραττόντων ούτως ειχεν, ούδ' άν έλπίς ήν 

3 αυτά βελτίω γενέσθαι. έπειτα ένθυμητέον και παρ άλ-

λων άκούονσι και τοίς είδόσιν αύτοίς άναμιμνησκομένοις, 

§. 1. προύτίθετο] Vgl. zu 3, IS. zeichnet den Eintritt einer Zeit als 

Das Imperf., weil sich die vorlie- Anfangspunct einer ganzen Reihe 

gende Rede unmittelbar an die Er- von Momenten, also diese mit in-

öffnung der Debatte anschliesst. — begriffen den ganzen Verlauf der-

ίπισχών άν] Das tiv ist bei άπε- selben, = iv. Vgl. 18, 203 ouff' 

φήναντο noch als fortwirkend zu ήδυνήθη πώποτε τήν πάλιν ου-

denken. — τών είωθότων, nämlich όιις ίκ. παντός τού χρόνου πεΐ-
γνώμην άποφήνασθαι. — ßj'«- σαι. 20, 141 μεγίστας δίδοτε ix 
OrKy] Das Volk sass in der Ver- παντός τού χρόνου δωρεάς. 24, 90 

Sammlung. Vergl. 6, 3. — ix τού περί τών ix τού παρεληλυθότος 
παρεληλυθότος χρόνου] S. zu §. 2. χρονου χοιθέντων. 26 ,22 τοις ix 

2. ο γαρ — υπάρχει] 9 , 5 τό τών παρελ.θόντων χρόνων ούσιν 
χείριστον iv τοις παρεληλ-υθόσι, έπιειχέαιν. — αυτών, mit ο zu 

τούτο προς τίι μέλλοντα βέλτιστον verbinden. 

υπάρχει. Die Präposition ix be- 3. χαί τοις είδόσιν, tritt zwar 
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ήλίκην ποτ 1 εχόντων δνναμιν Λακεδαιμονίων, ¿β ου χρό-

νος ου πολύς, ως καλώς και προσην.οντως ουδέν άνάξιον 

υμείς έπράξατε της πόλε%ς, αλλ 1 υπεμείνατε υπέρ τών 

δικαίων τον προς εκείνους πόλεμον: τίνος ούν ένεκα * 

ταύτα λέγω; ϊν είδήτε, ώ άνδρες Αθηναίοι, και θεάση-

σθε, ότι ουδέν ούτε φυλαττομένοις νμίν έστι φοβερόν 

οντ\ άν όλιγωρήτε, τοιούτον, οίον άν ύμείς βούλοισθε, 

παραδείγμαοι χρώμενοι τη τότε ρώμη τών Λακεδαιμο-

νίου, ής έκρατεϊτε έκ τού προσέχειν τοίς πράγμασι τον 

νούν, και τή νυν υβρει τούτου, δι ήν ταραττόμεθα έκ 

τού μηδέν φροντίζειν ών έχρήν. j ει δέ τις υμών, ώ άν- 4 

δ ρ ες Αθηναίοι, δυοπολέμητον οϊεται τον Φίλιππον είναι, 

σκοπών τό τε πλήθος της υπαρχονσης αύτψ δυνάμεως 

και το τά χωρία πάντα άπολωλέναι τή πάλει, ορθώς μέν 

οϊεται, λογισάσθω μέντοι τούθ 1, ότι εϊχομέν ποτε ημείς, 

ω άνδρες Αθηναίοι, Πύδναν και Ποτίδαιαν και Μεθ-ώνην 

και πάντα τον τόπον τούτον οίκείον κύκλψ, και πολλά 

τών μεν εκείνον νυν όντων εθνών αύτονομονμενα και 

ελεύθερα υπήρχε και μάλλον ημίν^έβούλετ* έχειν οίκεάος 

ή 'κείνψ. εί τοίννν δ Φίλιππος τότε ταύτην έ'σχε την 5 

γνώμην, ως χαλεπόν πολεμείν έστιν Αθηναίοις έχονσι 

das Ebenmass des Satzes störend, D. den korinthischen und den böoti-

aber die Spaltung der BegriiFe ver- 'sehen Krieg, worüber ¿8, 96. 20,i. 

deutlichend als besondere Bezeich- J j l ff, und oben zu 2, 24. — υπέρ 
nung der zweiten Kategorie ein, τών δικαίων] "Dass die Gerecht-

und dazu ist άναμιμνηΟχομένοις same der Hellenen zu'verstehen 
ebenso Prädicat wie άχοΰουβι zu seien, .bedurfte für die Athener kei-

dem selbstverständlichen Begriffe ner besonderen Erinnerung. DerZu-
der jüngeren Generation, welche satz Ελληνικών vor δικαίων in 

jenes Ereigniss nicht selbst mit er- einigen Mss. ist aus der verwandten 

lebt. — ήλίχην—ως καλώς] Wie Stelle 2, 24.entlehnt. — τούτου, 
die Römer, so verbinden auch die "des PhIlip£,os. 
Griechen mehrere Relativa und 

"Fragpronomina In HneSTSa'fze öTirie 4. τά χωρία, die nachher ge-
Copula. So unten §. 36. — έξ ov nannten. — Πύιίναν," Ποτίδαιαν, 

χρόνος ού πολύς, närnl. Ιστί , eine ΊΡΙεβώνην] Vgl, die Einl. zu 1 — 3 

fast adverbialisch gebrauchte For- und 1, 12. — οίκεΐον^ζα eigen, mit 

mel. Isokr. 5, 47 ούτοι γαρ ιΐρ- εΐχομεν zu verbinden, ~\\'/έ χύχλω 
χοντες τών Ελλήνων ού πολύς mit πάντα. — πολλά τών — 
χρόνος Ιξ ού — είς τοβαύτην με- 'κείνοι, die Thessaler, Päoner, Illy-

ταβολήν ήλϋον. Uebrig'ens meint rier. Vgl. 1, 23. 
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τοεί« ήτα'έπιτειγίοματα_τής αυτού χώρας έρημον όντα 

συμμάχων, ουδέν αν ών νυνί^πεποίηκεν έπραξεν, ουδέ 

τοσαύτην έκτήοατο δύναμιν. αλλ 7 ειδεν, ω άνδρες Αθη-

ναίοι, τούτο καλώς εκείνος, 'ότι ταύτα μεν έστιν άπαντα 

τα χωρία α θ λ α του πολέμου κείμενα έν μέσω, φύσει δ 7  

•υπάρχει τοις παρούσι τα των απόντων και τοις έθέλουσι 

6 πονείν και κινδυνεύειν τά των άμελούντων. και γάρ τοι 

ταύτη χρησάμενος τή γνώμη πάντα κατέστραπται και 

έχει, τά μεν ώς αν ελών τις έχοι πολέμιο, τα δέ σύμ-

μαχο και φίλα ποιησάμενος· * και γάρ σνμμαχείν και 

προσέχειν τον νουν τούτοις έθέλονσιν άπαντες, ους αν 

δρώσι παρεσκενασμένους και πράττειν έθέλοντας ά χρή. 

αν τοίνυν, ώ άνδρες Αθηναίοι, και νμείς έπί της τοι-

αν^ης'βέθελήσητε γενέσθαι γνώμης νυν, επειδήπερ ου 

7 πρότερον, και έκαστος υμών, οίΐ'δεί και δνναιτ 7 αν πα-

ρασχείν αυτόν χρήσιμον τή πάλει, πάσαν άφείς τήν ειρω-

νείαν^ έτοιμος πράττειν υπάρξη, ό μεν χρή ματ' έχων είσ-

φέρειν, ό δ 7 έν ηλικία στρατεύεσθαι, — συνελόντι δ 7  

άπβώς^ήν υμών^αυτών έθελήσητε γενέσθαι και παύσησθε 

αυτός μεν ουδέν έκαστος ποιήσειν έλπίζων, τον δέ πλη-

σίον πάνθ 7 υπέρ! αυτού πράξειν, και τά νμέτερ αυτών 

5. έπιτειχίσματα της αυτού wände, unter denen man sich seiner 

χώοΤις,==.,έπϊτήν άΰτοΰ χωράν, Schuldigkeit als über die eigenen 

w i e l S , 71, feste Plät^e als.Stijtz-, Kräfte gehend entzieht, είρωνεία 
jninctebeimAngriti auf sein Land . ^ το έναντίον έστί τή αλαζονεία, 
αυτοϋ nicht unmittelbar äüf Philip- " " ' ' ~ 

pos, sondern auf das ¡η όντα lie-

gende allgemeinere τίνα (zu 2, 5) 

zu beziehen. — έχτήαατο, steht 

noch unter der Wirkung des vor-

herg. av. — d e i ι en 

die auf dem Platze sind έμοίς ?.'>£-
θ.ονΟι πονείν χαί χινδυνεύειν. Die 

ttTroi'Te^jünd die, welche, wenn es 

cfitrauTlinkommc, J ieber^ziy Hause 

sitzen J<l''i!>eii und die Hände tÜTTen' 

Schoos legeiij_== ol cu i t ioor j fc .^ , 

6. χαί προσέχειν — άπαντες] 
S. zu 1, 5. 

7. εϊρωνείαν, Ausflüchte, Vor-

οταν δυνάμενος τις ποιησαι. φα-
σχη μή δύνασθαυ άλαζών γάρ 
έστιν δ έπί πλέον τά έαυτοϋ χομ-
πάζων χαί αύξων, εϊρων tfi ό έπί 
το'ήττον άγων χαί μειών. Beklc. 

Anecd. gr.243, 20. Vgl. unten §. 37. 

•— δ έν ήλιχία]- S. zu 3 , 4. — 

σννελόντι δ' απλώς, kurz und gutV i 

Verst. εΤπεΐν, was nach der ge-

wöhnlichen Ausdrucksweise in eini-

gen Mss. auch hier hinzugefügt ist. 

Vgl. Anaxilas bei Athen. 13 , 5SSe 

συντεμόντι δ' ουδέ i'v έσθ' εταί-
ρας όσα περ εΟτι θηοί' έξωλέστε-
ρον. — ναών αυτών γενέσθαι, 
euch ermaunen. Vgl. zu 2, 30. 
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κομιείοθε, αν θεός θ έλη, καί τα κατερραθυμημένα πάλιν 

άναλήψεσθε, κακείνον τιμωρήσεσθε.% μή γαρ ώς θεψ νομί- 8 

ζετ εκείνοι τά παρόντα πεπη^έναι πράγματα αθάνατα, 

αλλά και μισεί τις εκείνον και δεδιεν, ώ άνδρες ίΑθηναίοι, 

και φθονεί, και των πάνυ νυν δοκουντων οίκείως εχειν 

και άπανθ 3, οσα περ και εν άλλοις τισιν άνθρώποις ενι, 

ταύτα καν τοις μετ 3 εκείνου χρή νομίζειν ενείναι. κατέ-

πτηχε μέντοι πάντα _ταύια νυν, ουκ εχοντ 3 άποατροφήν 

διά την νμετέραν βραδύτητα και ραθυμίαν, ήν άποθέσθαι 

φημί δείνβήδη. δράτεγάρ, ω^ άνδρες Αθηναίοι, τ ο πρά- 9 

γμα, Μ_προελήλυθεν ασελγείας άνθρωπος, ος ούδ 3 αϊρεσιν 

ύμίν δίδωσι τού πράττειν ή άγειν ήσυχίαν, αλλ 3 απειλεί^... ι . Α 

και λόγους υπερήφανους, ώς φασι, λέγει, και ονχ ο ιό ς 

εστίν' εχων α κατέστραπταί μένειν επί τούτων, αλλ 3 αεί 

τι προσπεριβάλλεπαιβαι κύκλω * πανταχή μέλλοντας ^ 

ημάς και καθήμενους περιστοιχίζεται, πότ ουν, ώ αν- ίο 

δρες Αθηναίοι, πότε ά χρή πράξετε; επειδάν τί γενη-

ται;^ έπειδάν νή Αϊ 3 ανάγκη η. νύν δέ τί γρή_ τά yiyvo-

8. αθάνατα, proleptisch, vgl. zu .„t tp i i j , ζωγράφους^ αγΑθούς, άν-
1, 28. — τις, Mancher. Ueber die δριαντοποιόυς και τα άλλα τά 
Sache 1, 21 ff. 2, 1 STF. -— όσαπερ τοιαύτα 7ΐάνι\ ολίγος βοιΓχρονος 
καϊ — ταύτα καν] Xen. Anab. 2, έγένετο ικανός περιελθεϊν. — «-
1, 22 απάγγελλε τοίνυν καϊ περί ποστροφήν] άντϊ του καταφυγήν 
τούτων ότι καϊ ήμΐν ταύτα δοκεϊ Harp. · 

άπερ καϊ βασιλεί. D. 21, 1 έγώ δ' 9. καθήμενους] S. zu 2, 23. — 
όπερ αν καϊ υμών έκαστος ΰβρι- περιστοιχίζεται ] Ικ μεταφοράς 

σθεϊς προείλετο πράξαι, τούτο τών κυνηγετών' ' κατα γαρ τάς ' 
καϊ αύτος έποίησα. Lys. 30, 1 u. δ. έχδρομάς τών θηρίων ορθά ξύλα 
— πάντα ταύτα, alle diese Völker- ίοτάσιν, α καλού σι στοίχους ή 
Schäften. Das Neutrum fasst diesel- στόχους, καταπεταννύντες αυτών 

ben ohne Rücksicht auf ihren per- δίκτυα, ϊν' έάν αυτούς έκφύγη τά 
sönlichen Inhalt als Massen zusain- θηρία, είς τά δίκτυα έμπέση, ως 

men. So auch sonst bei Mehrheiten ύποσημαίνει Ξενοφών έν τω κυ-
persönlicher Subjecte, wo dieselben νηγετικφ ( 6 , 5 ) . Harp. 

in der Totalität ihrer Erscheinung 10. έπειδάν τί γένηται; wenn 

vorgestellt werden, wie 18, 318 wqs denn gescfieKen sein wirä? — 

' αλλά προς τους ζώντας τον ζώντα 'νηΑί', giebt ¿ein Satze ironische 

έξέταζε καϊ τους καθ' αυτόν, ώα- Färbung, wie häufig bes. beiSelbst-

περ τ άλλα πάντα, τους ποιητάς, einwürfen, vgl. 8, 7 u. ö. — νύν — 
τους. χορούς, τους άγωνιστάς'. ήγεΐαθαι] für was (vgl. 9, 16. 39) 

Xen. Oek. 6, 13 τους μεν γάρ soll m_an_dfinn__den jetzigen Stand.. 

αγαθούς τεκτονας, χαλκέας άγα- der_J)inge halten^ nämlich εΐ μή 
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μ εν α ήγείσθαι; ε γα μεν γαρ οί'ομαι τοις έλευθέροις με-

γίστην ανάγκην την ύπέρ των πραγμάτων αίσχύνην είναι, 

ή βονλεσθε, είπε μοι, περιιόντες αυτών πιινθάνεσθαι·^ 

„λέγεται τι καινόν;" γένοιτο γαρ αν τι καινότερον ή Μα-

κεδών άνήρ ¿Αθηναίους καταπολεμών και τά των Ελλή-

νων διοικών·^ ,,τέθνηκε Φίλιππος;" „ου μά Αι , αλλ' 

11 ασθενεί." τί δ' υμίν διαφέρει; και γαρ άν ουτός τι 

πάθη, ταχέως νμέίς έτερον Φίλιππον ποιήσετε, άνπερ 

ουτω προσέχητε τοις πρόγμασι τον νουν ουδέ γαρ οίτος 

παρά την αυτού ρώμην τοσούτον επηύξηται, όσον παρά 

12 την ήμετέραν αμέλειαν. καίτοι και τούτο · ει τι πάθοι και 

τά της τύχης ήμίν, ήπερ αεί βέλτιον ή ημείς ημών αυ-

τών έπιμελούμεθα, και τούτ] έξεργάσαιτο, ία Ο' ότι πλη-

σίον μεν όντες, απασιν άν τοις πράγμασι τεταραγμένοις 

επιστάντεα όπωα βούλεσθε διοικήσαιαθε. ώς δε νυν έχετε, 

ουδέ διδόντων τών καιρών ¿Αμφίπολιν δέξασθαι δύναισθ' 

άν, απηρτημένοι και ταϊς παρασκενάϊς και ταΐς γνώμαις. 

άνάγχην. — Ιγώ — είναι] Vergl. 

f 8, 51. — είπέ μοι, wie αν ε liniL 
( φέρε in der Anrede ohne Rücksicht , 

• anl den Numerus des Verliuins. Vgl. 

' (4. — πεοιιοντες, mit Beziehung 

auf die Gewohnheit der Athener 

müssig nmherzuschlendern und die 

Zeit mit politischem Geschwätz hin-

zubringen. Vgl. §. 48. u. 6, 14. 18, 

158. 323. 19, 288. — αυτών, = 
αλλήλων, wie 9, 12. 21. — πυνθά-
ϊΈσθ-αι ] Vgl. zu 2, 23. Dazu Apo-

stelgesch. 17, 21 Αθηναίοι δέ 
πάντες xal οί Ιπιδημούντες ξένοι 
εϊς ουδέν έτερον ηυχαίρουν ή λέ-
γειν τι ή άχούειν τι χαινότερον. 
— Μαχεδών άνήρ, verächtlich, 

vg l . 3,16. /• · - • · 

11. τέθνηχε — ασθενεί] Als 

Probe eines Zwiegesprächs der 

Neuigkeitskrämer, mit den ent-

sprechenden Gesten und Accenten 

vorgetragen zu denken. Der Eine 

fragt, ob die grosse Neuigkeit sich 

bestätigt, der Andere hat directe 

Nachricht. D. macht sich über beide 

lustig. Dergleichen Gerüchts g e * 

langten öfter nach Athen, s. 1, 13. 

3, 5. 19, 288, und entbehrten auch 

nicht immer alles Grundes, s. 18, 

67. — άν τι πάθη] 8. zu 2, 15. — 

οίίτω, zu 1, 20. — παρά, zu 2, 22. 

12.. χαίτοι xal τούτο] Dieselbe 

Formel, durch einen Verbalbegriff 

wie ένθυμητέον oder dgl. zu ver-

vollständigen, kommt bei beiläufiger 

Hinzufügung noch eines Moments 

auch 18, 123 und in der Fassung 

χαϊ γαρ τούτο 19, 314 und xal γαρ 
αΰ τούτο 21, 167 vor. — βέλτιον, 
näml. ήμώνίπιμελείται. — τούτ, 
näml. το παθεΐν τι Φίλιππον. — 
~απάβιν άν — διοιχήσαισθε] άν 
gehört gleichmässig zu έπιστάντες 
und zu διοιχήσαισθε, — Ιπιαταί-
ητε άν xal διοιχήσαισθε, dass ihr 

diejdann ohne Zweifel eintretende)-

allgemeine Verwirrung der Dinge 

benutzen und diese nach Wunsch 

z'urEntscheidung bringen könnet .— 

Ζίμφίπολιν] S. die Einl. zu 1 — 3 

S. 32. — άπηρτημένοι] χεχωρι-
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Ώς μεν ονν δέί τά προσήκοντα ποιεϊν έθέλοντας 13 

νπάρχειν άπαντας ετοίμως, ώς έγνωκότων υμών και πε-

πεισμένων παύομαι λέγων*)τον δέ τρόπον της παρα-

σκευής, ήν απαλλάξαι αν τών τοιούτων πραγμάτων ημάς λ 

οϊομαι, και το, πλήθος; όσον, και πόρους ουατινας χρημά- ^ 

των, και τάλλα ώς άν μοι βέλτιστα καί^τάχιστα δοκει * 

παρασκευασθήναι, * και δη πειράσομαι λέγειν, δεηθείς*? 

υμών, ώ άνδρες Αθηναίοι, τοσούτον, έπειδάν απαντα-14 

άκούαητε, κρίνατε, μή πρότέρον προλαμβάνετε· μη δ 1 άν 

έξ άργής δοκώ τινι καινήνπαραακευήν λέγειν, άναβάλλειν Κλ 

με τά πράγματα ήγείοθω. ου γαρ οι „ταχύ" και ,,τή-

αμένοι Schol., = απόντες §. 5. im 

Gegensatze zu πλησίον οντες — 
παρόντες ebendaselbst. 

13. ώς μεν — ετοίμως, = ώς 
μεν ούν δει νπάρχειν απαντας 
Εθέλονταςποιεΐν έτοίμωςτά προσ-
ήκοντα. — Ε θέλοντας υπάρχει ν, 

'Εθέλειν, Vgl. 15, I άπαντες 
νπάρχειν 'ίγνωχότες μοι δοχεΐτε. 
18, 95 τούτο γάρ νπάρχειν υμάς 
είδότας ηγούμαι. 18, 288 ώμο-
λόγηχε νυνϊ νπάρχειν Εγνωσμέ-
νους Εμέ λέγειν υπέρ της πατρί-
δος, αύτον δ' υπέρ φιλίππου. 
21, 41 άν γάρ ταϋθ' οΰτως Εγνω-
σμένα νπαρχη παρ νμίν. — πλή-
θος, versteht sich των στρατευο-
μένων , weiche in παρασκευή ent-
halten sind. — όσον — οϋστινας, 
namlicli απαλλάξαι αν otogen. -— 
χαί δή, auch schon, gleich, sofort, 
wie 5, 9. 

14. Επειδάν — προλαμβάνετε] 
Der Imperativ des Präsens bezeich-
net mit Rücksicht auf den dauern-
den Einfluss der vorgefassten Mei-
nung auf das Anhören der ganzen 
Rede ¿das προλαμβάνει/' als etwas 
Zuständliches, der Imperativ des 
Aorist das χρίνειν als etwas in sich 
Geschlossenes , Einmaliges , Vor-
übergehendes. πρότερον ist zur 
Abrundung des Satzes hinzugefügt, 
das Object aber zu προλαμβάνετε 

aus xQivare zu ergänzen. — ava-
ßaXlav, mit Beziehung auf den den 
Athenern oft gemachten Vorwurf 
(s. bes. §. 37), dass sie durch ihr 
Zaudern und durch die saumselige 
Betreibung der Kriegsrüstungen 
gewöhnlich den günstigen Zeitpunct 
zum Handeln aus den Händen las-
sen. Scheint es von vorn herein, 
sagt DT.' dass len eine neue Kriegs* 
riistung vorschlage, so glaube Nie-
mand, dass ich damit, wie ihr zu 

^hun.BHegt. Qie Sache auf die JangervG 
Rank, schieben will. Eben so wenig » 
aber darf man etwas überelKi/Der 

« T E i f e r / Ü e r c J i u f schnejles 
und wo möglich augenhjjckliches 

fRiisten. dpingen, ist , zwpjr löblich, 
aber unbedacht und nicjjJ, in,euj:eip ' " t 
Interesse: denn eine solche Rüstung 
für den Augenblick, die früher be-
trieben manchen Unfall hätte ver-

gü ten können., k ommtjetzt zu spät. 
Baronf kommt es vielmehr aji, die 

_ Sache gründlich anzugreifen, eine ° 
nachhaltige Kriegsrüstong vorzu- ·..• 
nehmen, die Art nnd das Mass der- · 
selben und die Mittel dazu vorher 
sorgfältig zu erwägen und eine 
Kriegsmacht zu schaffen, welche so 
lange unter den Waffen bleibt, bis 
der Krieg so oder so zur endliehen' 
Entscheidung gelangt. Darauf sind 
meine Vorschläge gerichtet und des-
halb bitte ich mich bis ans Ende an-

A t '·»<· t iS Af 
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¡.ιερόν" ειιτόντες μάλιστα εις δέον λέγουσιν (ου γαρ αν 

τά γε ήδη γεγενημένα τν wvl β_ονθείμ^κωλύσαι δννη-

15 θείημεν), αλλ 1 ο ς αν δείξιΧ τις πορισθείσα παρασκευή 

y και πόση και πόθεν διαμείναι δυνήσεται^ έως αν ή^ια-

' λνσώιιεθα ττεισθέντες τον π/ιλεμην ή περιγενώμεθαΡτών 

εχθρών ούτωΦ/άο ονκέτι του λοιπού πάσχοιμεν αν κα-n 
^κώς. οϊμαι τοίννν εγώ ταύτα λέγειν έχειν, μή κωλύων 

εί τις άλλος επαγγέλλεται τι. ή μεν συν νπόσχεσις ού-

τω μεγάλη, το δέ πρανιια^ηδη τμν ε'λεχχοΆδώσει, κριταΐ 

δ' υμεις εσεσθε. _ , 

16 Πρώτον μεν τοίννν, ώ άνδρες ¿Αθηναίοι, τριήρεις 

πεντήκοντα παρασκευάσασθαί φημι δείν, ειτ' αυτούς ού-

τω τάς γνώμας έ'χειν ώς, εάν τι δέη, πλευστέον εις ταύ-

τας αύτοίς εμβάσιν. προς δέ τούτοις τοις ήμίσεσι τών 

ιππέων ιππαγωγούς τριήρεις και πλοία ικανά εντρεπίσαι 

17 κελεύω, ταύτα μεν οϊμαι δείν ύπάρχειν επί τάς εξαίφνης 

ταύτας από της οικείας χώρας, αύγςού στρατείας εις Πύλας 

zuhören. — είς cit'dv] Vgl. unten 

δ, 40 und "3,~2S. 4,~14. -"βύη-
θεία] Vgl. § . 32. _ · ' 

j V " 15. rt'c -— πόση — πόθεν, eine 

Heeresmacht aus welöhen Warfen^* 

gattungen zusammengesetzt, wiB 

stark und durcii welche Mittel z i l 

erhalten.. Vgl. S. 20. — πεισθέν-
-> τες, auf gütlichem Weeg, ((ein des, 

Λ } Vertrags. | — ΐπαννέλ.λεται — 
j l υποσχεαις, ohne Unterschied der 

" Bedeutung. 19, 178 ταίς,υποσχέ-
αεσι xal τοις Ιπαγγέλμασι τοις 

y» τούτου. — ¡¡ΰτω. wie ihr gehört 

^T/habt . — τό π oävua. der Inhalt des 

^"Versprechens, das Einzelne, die Er-, 

A\ örterung meines Vorschlags. „ 

Α 10. τριήρεις πεντήκοντα, eine 

massige Zahl im Verhältuiss zu 

dem ganzen damaligen Betrage der 

athenischen Seemacht, die D. selbst 

14, 13. 20. 29 auf 300 Trieren an-

giebt, j a die nach den Inschriften 

über das att. Seewesen sich zu An-

fang der 106. Olymp, auf nahe an 

400 Segel belief. — αύτοΐς Ιμβά-

αιη] Vgl. zu 1, 2. — 

των ιππέων] Die 
τοις ήμισεσι 
Gesammtzahl 

betrug tausend nach D. 14, 13. Das 

Adj . assimilirt sich im Genus dem 

Substantiv, als dessen Theil es sich 

darstellt. Vgl. 9, 52 ή φύσις της 
„ Ιχείνου χώρας, ης άγειν xal φέ-

ρεινέστι πολλήν. 1S, 27 τους Ιπι-
, χαίρους τώντόπων. 19,141 τήςτών 

Φωχέων χώρας όπόσην βούλον-
»ταζ. 20, -S τον ήμισύν !στ ατελής 
τού-χρόνονι—άππαγωγούς τριή-
ρεις] Dergleichen kamen zuerst im 

_ peloponnesischen Kriege Ol. 87, 2. 

430 in Gebrauch, wo man alte Krlegs-

_ schiffe dazu verwendete. Thuk. 2,56. 

— πλοία, Lastschiffe, τά φέροντα 
τά Ιπιτήδεια xal υπηρετικά. Schol. 

ίχανά, der Zahl uach. 

17. ταύτας, die Jedermann be-

kannten. — είς Πΰλας] Ol. 106~4. 

353. wollte Philippos die Phoker in 

ihrem eigenen Lande angreifen: sei-

nen Durchzug d xh die Tbermopy-

len verhinderten die Athener durch 

Aufstellung einer Flotte. D. 18, 32. 



45 R . 

' * > ' . 

. Α .. t« •· ν * 

ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ Α. ' 97 

και Χερρόνησον και  3Όλυνθον και όποι βούλεται· δει γαρ 

έκείνρ) τούτο  :έν τή^ γνώμη παραστήναι, ιός υμεΐς έκ της 

αμελείας ταύτης της άγαν, ώσπερ εις Έύβοιαν και πρό-

τεροι' ποτέ φασιν εις Αλίαρτον και τα τελευταία πριύην 

εις ΤΙνλας, ίσιος αν όρμήααιτε. οίιτοι παντελώς ούδ 3 ει .18 

μή ποιήσαιτ * αν τούτο, ώς εγωγέ φημι δείν, ευκατα-

φρόνητόν έστιν, %ν ή δια τον φόβον είδώς ευτρεπείς υμάς 

(είσεται γαρ ακριβώς- _ εϊσί γάρ, εϊαιν οι πάντ έξαγγέλ-

λοντες έκείνφ παρ 3 ημών αυτών πλείους του δέοντος) ήσυ-

χίαν εγη, ή παριδών ταύτα αφύλακτος ληφθή, μηδενός 

οντος έμποδών πλείν έπϊ την εκείνου χώραν υμίν, άν ένδώ 

καιρόν, ταύτα μεν έστιν ά πασι δεδόχθαι φημι δείν και 19 

παρεσκενάσθαι προσήκειν οίομαι-ϊ 7ΐρό δέ τούτων δύναμίν 

τινα, ω άνδρες Αθηναίοι, φημι προχειρίσασθαι δείν 

υμάς, ή συνεχώς πολεμήσει και κακώς εκείνον ποιήσει. ' 

μή μοι μυρίους μηδέ δισμυρίους ξένους, μηδέ τάς έπιστο-

19, 319. Diod. 16, 38. — Χερρό--
νησον xal "Ολυνθον] Von einem 
Feldzuge des Philippos nach dem 
Chersones vor Ol. 107, 1 sagt die 
Geschichte nichts, und ebensowenig 
ist von einem directen Angriffe des-
selben auf Olynthps vor l()J,Ji. dj^. 
Rede. — ωσπερ, näml. ώρμήσατε. 

— sls Ευβοιαν] Ol. 105, 3. 358. s. 
zu 1, 8. — φασίν] Vgl. zu 3, 21. 

— ιίς Αλίαρτον, bei dein Kampfe, 
den Ol. 96, 2. 395 die verbündeten 
Thebaner, Korinthier und Argiver 
gegen die Spartaner bestanden und 
welcher mit der Niederlage der 
letzteren bei Haliartos in Böotien 
endigte. Im Vergleich damit ist der 
Zug nach Pylä als jüngst ( π ρ φ η ν ) . ' 
geschehen vorgestellt, τα τελιυ- μ 
ταϊα bezeichnet nur den Endpunct 
einer gegebenen Reihe von Daten 
ohne Rücksicht auf dessen Verhält-
niss zur Gegenwart. 

1 8 . li μν ποιήσαιτ αν τούτη. 
eventuell: auch wenn ihr das etwa 
nicht (Ii π η solltet. Vgl. Krüger Gr. 
§ . 54, 11, 2. τοντο, näinl. το ορ-
μήσαι. — ευκαταφρόνητο)' έστιν, 

Demoslhenes Γ. 3. .Aufl. 

die in Bereitschaft gehaltene Macht. 
— diIaiS-(.t)TQi7rtT.s vpiäs) S. zu 2, 
1. — italv ol — TOV IHOVTOS] Da-
hin gehören ohne Zweifel Neopto-
leinos, Aristodemos, Philokratcs 
und Consorten, deren Verrath beim 
Abschluss des Friedens Ol. 108, 2. 
•346. offenkundig wurde. Schon Ol. 
107, 1 eine so weit verzweigte ma-
kedonische Partei in Athen anzu-
nehmen scheint kaum zulässig. 
, 19. ihd'o/'ha. — Tiaqioxevüo-
l)cu] Das Perf. bezeichnet, indem 
es eine erst abzusehliessende Hand-
lung als bereits abgeschlossen vor-
stellt, das Dringliche, die Notwen-
digkeit des sofortigen Abthuns der-

se lben . Vgl. 8 , 3. 15. — 7IQO eis 
'yroVTIOV, vor der § . 1 6 verlangten 
und nur eventuell in Thätigkeit zu 
setzenden Macht, deren Ausrüstung 
also verhältnissmässig weniger 
dringlich ist. — III] ¡.!OI ¡IUQIOV;, 
nämlich ITi>'iS oder i.eyiTio Tis. 

w Vgl. Arist. Ach. 345 ¡irj ¡101 TTOO-
ipaoiv. Wesp. 1179 ¡irj ¡iol ys. 
¡ivO-ovg. — ras inioioj.iiiaious 
TCTVTUQ, eure beliebten papierenen, 
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λιμαίους ταύτας δυνάμεις, ά?θ! ν της πόλεως έσται και, 

γ.άν νμεϊς ένα καν τελείους καν τον δείνα ^κάν όντινούν 

χειροτονήσατε στρατηγόν, τούτω πείσεται και ακολουθήσει. 

20 και τροφήν ταύτη πορίσαι κελεύω, έσται δ' αυτη τις ή 

δύναμις και πόση, και τυόθεν την τροφήν έξει, και πώς 

τ αυτ εθελήσει ποιείν; εγώ φράσω, καθ' έκαστον τούτων 

διεξιών χωρίς, ξένους μεν λέγω — και όπως μή ποι-

ήσετε ο πολλάκις υμάς έβλαψεν· πόντ έλάττω^νομίΐ,ον-

τες είναι του δέοντος και τα μέγιστ' εν τοις ψηφίσμασιν 

αϊρούμενοι επί τω πράττειν ουδέ τά μικρά ποιείτε· αλλά ' 

τά μικρά ποιήσαντες και πορίσαντες τούτοις προστίθετε, 

21 αν έλάττω φαίνηται. λέγω δή τους πάντας οτρατιώτας 

δισχιλίους, τούτων δέ Αθηναίους φημί δεϊν είναι πεντα-

κόσιους, έξ ής αν τίνος ύμίν ηλικίας καλώς έχειν δοκή, 

χρόνον τακτόν στρατευόμενους, μή μακρόν τούτον, αλλ! 

όσον άν δοκή καλώς * έχειν, έκ διαδοχής άλλήλοις· τους 

δ 5 άλλους ξένους είναι κελεύω, και μετά τούτων ιππέας ( 

τας ¿ν έπιατολ.αΐς γραφομένας drigen Betrag der Forderung moti-

• μόνον δυνάμεις, έργω δε ή έν πο- viren. — όπως μή ποιήσετε] Vgl. 

λ.έμφ μή θεωρούμενος, Bekk. S, 38. und Krüger Gr. §. 54, S, 7. 

anecd. gr. 253, 16. Vgl. unten §. — πάντ' έλάττω του δέοντος. 
30. 45. — ή τής πόλεως έσται, nichts gross genug. -— έν τοις ψη-
welche dem Staate zu Gebote steht _ φίσμασιν] Vgl. 3, 14. — έπί τ φ 
Vgl. 2/ . — πείσεται xai άχο- ποαττειν, Wenns zum Handeln, zum 

λουθησει-, mit einem Seitenblick Treffen kommt, 

auf die schlechte Disciplin der Sold- 21. στρατιώτας, = πεζούς. 
nerhaufen, die, wenn die Löhnung Vgl. §. 28. 33. —ηλ ικ ί α ς , Aufge-

ausblieb, auf eigene Faust Krieg bot. s. zu 3, 4. — έχ διαδοχής 
Führten oder den Gehorsam verwei- . άλλήλοις] Der Dativ hängt von 

gerten und auseinander liefen. — διαδοχής ab: so dass sie einander 

τροφήν, = αιτηρέσιον, s. zu ablösen. D. schlägt hiermit, wie es 

§. 29. scheint, in so fern etwas Neues vor, 

20. τις — πόση — πόθεν] Vgl. als er den gewöhnlichen Beihen-

§. 13. 15. — rαΰτ έθελ.ήσει ποιείν, dienst (die έξοδοι έχ διαδοχής 
nämlich τής πόλεως είναι χαϊ τω Aesch. 2, 16S), der sich in der Be-

στοατηγω πειθεσθαι χαϊ άχολ.ου- gel auf die Dauer eines ganzen 

θεϊν. — χαθ' έχαστον τούτων] Feldzugs erstreckte, vervielfältigt 

S. zu 2 , 24. — ξένους μεν λέγω] und auf eine beliebige kärzere Zeit 

Der hier abgebrochene Satz wird beschränkt wissen wi l l , so dass 

21 mit den Worten λέγω δή, .je- auch während des beabsichtigten, 

doch in veränderter Form, wieder " Feldzugs die Ablösung der Mann-

aufgenommen. Die dazwischen ge- Schäften erfolgen konnte. — ίπ-
schobenen Worte sollen den nie- πέας — Ιππαγωγους — τριήρεις, 
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διακόσιους, και τούτων πεντήκοντα Αθηναίους τουλάχι-

στον, ώσπερ τους πεζούς, τον αυτόν τρόπον στρατευόμε-

νους, και ιππαγωγούς τούτοις, εϊεν· τί προς τούτοις έτι; 22 

ταχείας *τρ ιή ρ εις δέκα· δει χάρ, έχοντος εκείνου ναυτικόν, 

και ταχειών τριηρών ήμϊνγ όπως ασφαλώς ή δνναμις πλέη. 

πόθεν δη τούτοις ή τροφή γενήσεται; εγώ και τούτο 

φράσω και δείξω, έπειδάν, διότι τηλικαύτην άπορχήν 

οϊμαι την δύναμιν και πολίτας τους στρατευόμενους είναι 

κελεύω, διδάξω.· 

Τοσαύτην μεν, ώ άνδρες Αθηναίοι, διά ταύτα, ότι 23 

ουκ ένι ννν ήμίν πορίσασθαι δύναμιν την εκείνη) παρα-

ταξομένην, αλλά ληστεύειν ανάγκη και τούτη) τω τρόπφ 

τού πολέμου χρήσθαι την πρώτην. ού τοίνυν νπέρργκον 

αυτήν (ου γαρ έστι μισθός ουδέ τροφή), ουδέ παντελώς 

ταπεινήν είναι δει. πολίτας δέ παρεϊναι και ουμπλείν 

διά ταύτα κελεύω, ότι και πρότερόν ποτ 1 ακούω ξενικόν 

niiml. λένω. 
22. et εν, „gut, abgemacht." den 

einen Funct abschliessend und einen 
neuen vorbereitend. — ταχείας 
τριήρεις, eigentliche Kriegsschiffe, 
hier zunächst zur Deckung der die 
ίππαγωγοϊ abgerechnet nicht be-
sonders erwähnten Transportschiffe 
oder ατρατιώτιδες bestimmt, auf 
welchen das Heer nach dem Orte 
seiner Bestimmung übergesetzt wer-
den sollte. — έχοντος Εκείνου ναυ-
τικόν] Schwerlich schon Ol. 107, 
1, wenn man nicht an die rohen An-
fange einer Seemacht denken will: 
selbst Ol. 108, 2 war die Flotte 
des Philippos noch von keiner Be-
deutung, 6, 36. — τηλικαύτην, so 
gering. — πολίτας, ist als betont 
vorangestellt: = τους στρατευο-
μένονς πολίτας, und είναι — παρ-
εϊναι,: warum ich die Anwesenheit, 
Theilnahme der (genannten) dienst-
tuenden Bürger verlange, wozu 
ich sie haben will. Nahe liegt in-
dess πολίτας συστρατευομένους-
zu corrigiren. Vgl. §. 23. 

23. τοσαύτην, schliesst sich an 

άποχρήν οϊμαι an. — Εκείνω, = 
τη Εκείνου. Vgl. 21, 1S1 απάντων 
τοίνυν τούτων, ων ο μεν — ό ί)7 
—, ποί.λιρ δεινότερ' εύ οϊδ' οτι. 
πάντες αν είναι, φήσειαν τά Μει-
δία πεπραγμένα. Ebenso dieselbe 
Kürze bei den Römern. Cic. Tusc. 1, 
1 quae tarn excellens in omni g-e-
nere virtus in ullis fuit, ut sit cum 
maloribus nostris comparanda ? — 
ληστεύει/', vom kleinen Kriege, der 
in Ueberfällen, Streifzügen u. dgl. 
besteht. In dems. Sinne ληστιιί 
18, 145. Vgl. Liv. 1, 15 in fines 
Romanorum excurrerunt popula-
bundi magis quam, iusto more belli. 

πρότερον, im korinthischen 
Kriege ol. 96, 2. 395. Das erste 
bedeutende und durch seine Füh-
rung ausgezeichnete Söldnerheer in 
Griechenland. Arist. Plut. 173 und 
Harpokr.: συνεστήσατο αύτο πρώ-
τον Κόνων, παρέλαβε δ' αύτο 
'Ιφικράτης ύστερον και Χαβρίας· 
ώ χρηοάμενοι την Λακεδαιμο-
νίων μόραν χατέχοψαν στρατη-
γοΰντος αύτοϊς 'Iq/ικράτους και 
Καλ-λίου. — ακούω ] S. § . 1 7 und 
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τρέφειν έν Κορίνθιο την πόλι.ν, ου ΤΙολνστρατος ήγείτο 

και  :'Ιφικράτης και Χαβρίας και άλλοι τινές, και αυτούς 

24 ν μας σνστρατεύεσθαι · και ρΐδα άκούων, ότι Λακεδαιμο-

νίους παραταττόμενοι μεθ 3 υμών ενικών ούτοι τιϊ ξένοι 

και υμεις μετ 3 εκείνων, εξ ον δ 3 αυτά κ.αθ 3 αυτά τά ξε-

νικά ύμϊν στρατεύεται, τους φίλους νική και τους συμμά-

χους, οι δ 3 εχθροί μείζονς του δέοντος γεγόνασιν. κ.αι 

πωρακύψαντα επί τον της πόλεως πόλεμον προς Αρτά-

βαζον και πανταχοί μάλλον οί'χεται πλέοντα, ο δέ στρα-

τηγός ακολουθεί, * είκότως· ου γάρ εστίν άρχειν μή 

25 δίδοντα μισθόν. τί ουν κελεύω; τάς προφάσεις άφελεϊν 

και του στρατηγού και τών στρατιωτών μισθόν πορίσαν-

τας και στρατιώτας οικείους ώσπερ έπόπτας τών στρα-

τηγού μεν ων παρακ.αταστήσαντας, επεί νυν γε γέλως εσθ 3  

zu 3, 21. — τρέφειν und σνστρα-
τεύεσθαι. sind Inf. des Imperfecta. 

— Πολνστρατος erhielt durch Ver-

mittelung des Iphikrates das athen. 

Bürgerrecht, 20, S4. 

24. Λακεδαιμονίους — ίκεί- • 
νων] Von allen Gefechten, welche 

dieses Heer bestand, schwebt dem 

D. wahrscheinlich das vor, in wel-

chem Ol. 96, 4. 392. unter Iphikra-

tes Führung eine spartanische Hee-

resabtheilung vernichtet wurde 

(Xen. Hell. 4, 5, U l f . ) , eine Waf-

fenthat, auf welche die Athener 

fast ebenso stolz waren wie auf die 

Siege hei Marathon und Salamis, 

und welche daher hei den Rednern 

als Gemeinplatz figurirt. s. D. 13, 

23. 23. 198. Aesch. 3, 243. Dei-

narch. 1, 75. — τους φίλου; νικά, 
als Gegenstück zu Λακεδαιμονίους 
ένίκων, = αδικεί, (wie §. 29), durch. 

Raub und Brandschatzung. Isokr. 

8, 46 είς τούτο δέ μωρίας έληλύ-
θαμετ, ώστ' αυτοί μεν ενδεείς 
τών καθ' ήμέραν Ιομέν, ξενοτρο-
φείν <Ρ επικεχειρήκαμεν, και τούς 
συμμάχους τούς ημετέρου; αυτών 
λυμαινόμεθα κ αϊ d ασμολογο νμ εν, 
ίνα τοις απάντων άνθρωποι ν 
κοινοίς Ιχθροΐς τον μισθόν ίκ-

πορίζωμεν. Vgl. unten §. 45. und 

23, 61. — παρακύψαντα, nachdem 

sie kaum einen Blick darauf gewor-

IcnT— προς Λρταβαζφγ] .Gebt auf 

"Ghares, der im ßundesgenossen-

kriege Ol. ip6, 1. 355, anstatt den 

Feind zu bekämpfen, gegen den er 

ausgeschickt war, sein Heer dem 

von Persien abgefallenen Satrapen 

Artabazos zuführte, Diod. 16, 22. 

Die nächste Absicht war dabei al-

lerdings gewesen, seinen Soldaten 

die nöthigen Subsistenzmittel zu 

verschaffen, und es war sogar den 

Athenern nicht unlieb für den Au-

genblick dieser Sorge enthoben zu 

sein. D. stellt aber die Sache so 

dar, als sei Chares vom Heere selbst 

zu diesem Schritte hingedrängt 

worden. Vgl. zu 2, 28. Der Zu-

satz xal πανταχοί scheint auf ein 

ähnliches Ereigniss im ersten chal-

kidischen Feldzuge hinzudeuten. 

' S. die Einl. zu 1 — 3. S. 34. Zu 

μάλλον verst. als gegen den Fe ind u 

25. τών Οτρατηγουμένων, = 
τών παρά τών στρατηγών πρατ-
τομένων, wie 47. — γέλως, = 
γελοίον, .wie ανάγκη u._a. Sulv 

stantive. 19, 72 ία τ ι δέ ταύτα 
γέλως, μάλλον δέ άναιοχυντία 
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ώς χρώμεθα τοις πράγμασιν. εϊ γαρ έροιτό τις υμάς, 

νείρήνην άγετε, ώ άνδρες Αθηναίοι;' μά Αι ούχ ημείς γε, 

είποιτ άν, αλλά Φιλίππφ πολεμονμεν." ουκ ¿χειροτονείτε 26 

δε εξ υμών αυτών δέκα ταξιάρχους και στρατηγούς και ' 

φυλάρχους και ιππάρχους δύο; τί ούν ούτοι ποιούσιν; 

πλην ενός ανδρός, όν άν έκπέμψητε επί τον πόλεμον, οι 

λοιποί τάς πομπός πέμπουσιν υμίν μετά τών ίεροποιών _ 

ώσπερ γαρ οι 7ΐλάττοντες τους .πήλινους, εις την ά.γοράν 

χειροτονείτε τους ταξίαρχους και τους φυλάρχους, ουκ επί 

δεινή, und 294 ίφ οίς δέ ¿κείνους 
συ έκρινες, γέλως. — εΙρήνην 
άγετε — πολεμοΰμεν] Die Athener 
wussten eigentlich selbst nicht was 
sie wollten. Der Friede mit Phi-
lippos war nicht gekündigt (s. zu 
3, 28), gleichwohl führten sie Krieg 
mit ihm um Amphipolis schon seit 
Ol. 105, 3. 358, und doch führ-
ten sie dieseu wieder ?in einer so 
schläfrigen Weise, dass es in der 
Wirkung athenischer Seits ganz 
eben so war als ob er nicht geführt 
wurde. 

26. ¿χειροτονείτε] Das Imperf. 
mit Beziehung auf den ganzen" Zeit-
raum, das laufende Jahr mit inbe-
griffen, in weichein die Athener 
angeblich mit Philippos Krieg führ-
ten. Die Ernennung der Militär-
behörden, der zehn Strategen und 
zehn Taxiarchen für das Fussvolk 
und der zwei Hipparchen und zehn 
Phylarchen für die Beiterei (dies 
ihre beiderseitige Bangordnung: der 
Grund der Umkehrung derselben 
hier ist wohl nur in dem Zahlen-
verhältnisse zu suchen), ging nicht, 
wie die der ordentlichen Staatsbe-
amten , durchs Loos, sondern, weil 
es hier insbesondere einer persön-
lichen Qualification bedurfte, durch 
Wahl (χειροτονία) vor sich. — 
πλην ενος — πόλεμον] In alter 
Zeit zogen die Befehlshaber insge-
samrnt mit aus. Noch in den Perser-
kriegen wechselte der Oberbefehl 

im Felde unter den zehn Strategen 
täglich, Herod. 6, 110. Plut. Arist. 5. 
— τάς πομπάς πέμπουσιν] Die 
Processioneu bildeten einen Haupt-
bestandteil und den Glanzpunct 
gewisser Feste: eine Hauptrolle 
spielte dabei die berittene Bürger-
schaft. -Vgl. Xeuoph. Hipparch. 3. 
Was Strategen und Taxiarchen da-
bei ,zu thun hatten ist nicht bekannt, 
doch erhellt ihre Theilnahine auch 
aus einer neuentdeckten Inschrift 
bei Ussing inscr. gr. iried. 54. — 
τών ίεροποιών] κληρωτοί άρχον-
τές είσι δέκα τον αριθμόν, οι τά 
τ ε μαντεΰματα ίεροθετοΰσι, καν 
τι καλλ.ιερήσαι δέη, καλλιεροϋσι 
μετά τών μάντεων, και θυσίας 
τάς νομιζομένας Ιπιτελουΰι και 
τάς πενταετηρίδας άπάσας διοι-
κουσι πλην Παναθηναίων. Arist. 
im Etym. Μ. 40S, 56. :— ο£ πλάτ-
τοντες τους πήλινους, die κορο-
πλάθοι oder κοροπλάσται, welche 
kleine bemalte Thonfiguren aller 
Art , nach unserer Stelle auch Sol-
daten (wie unsere bleiernen), als 
Spielwerk anfertigten und auf den 
Markt zum Verkauf brachten. Der 
Ausdruck ist nicht ganz vollständig: 
bei oi πλ.άττοντες schwebt ein 
ποιοΰσι vor und είς την αγοράν 
(um dort zu figuriren) ist auch mit 
auf das Vorhergehende zu beziehen. 
Der Marktplatz war das Hauptter-
rain für die Evolutionen der Fest-
züge. 
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27 τον ττόλεμον. ού γαρ εχρήν, ώ άνδρες Αθηναίοι, ταξιάρ-

χους παρ υμών, ΐππαρχον παρ υμών, άρχοντας οικείους 

είναι, ΐν ην ώς αληθώς της πόλεως ή δύναμις; αλΐ. εις 

μεν Αήμνον τον παρ' υμών ΐππαρχον δει πλέίν, τών δ 3  

υπέρ τών της πόλεως κτημάτων αγωνιζομένων Β1 εν έλα ον 

ϊππαρχείν; και ου τον άνδρα μεμφόμενος ταύτα λέγω, 

αλλ 1 ύφ υμών έδει κεχειροτονημένον είναι τούτον, όστις 
Τ 

αν η. 

28  1 1 Ια ως δέ ταύτα μεν ορθώς ήγείσθε λέγεσθαι, τό δέ 

τών χρημάτων, πόσα και πόθεν έσται, μάλιστα ποθείτε 

άκονσαι. τούτο δή και περαίνω, χρήματα τοίνυν, έστι 

μεν ή τροφή, οιτηρέσιον μόνον τή δυνάμει ταύτη, τάλαντα 

27. ον γαρ] Vgl. 9, 68. —JÍSíQ-
ννιων, = οικείους, aus eurerMitte. 

ΐππαρχον] So nach 2"sfätt Ιπ-
πάρχους. Einer wenigstens musste 
zur Besorgung derFestzüge in Athen 
verbleihen. — Άρχοντας, kurz An-
führer. Die Taxiarchen und der 

"Hipparchos sind nur beispielsweise 
angerührt. — Ϊν ην] v^l. Krüger 
G r. §. 54; 8, 8. — της πόλεως] S. 
"f.T9. — είς μεν Λήμνον, weg-
werfend im Gegensatz zu τών της 
πόλεως. Dass jährlich ein Hipparch 
als Militärbehörde von Athen nach 

'Lemnos ging, erhellt aus den neu-
gefundenen Fragmenten des Hype-
reides (or. p. Lycophr. p. 29, 12 
Schneidew.). — Mj.vAkaovß. -Nach 
Harpoj^. Bruderjles. Pj)iüp|ios_yon 
Makedonienjjlem dieser, selbst nach 
dein Leben trachtete. Vgl. Justin. 
7, 4, S A : S ,-3rnr " 'We lches die 
auswärtige Besitzung war, zu deren 
Schutz Menelaos entsendet ward, 
ist nicht bekannt. Zu der Annahme 
übrigens, dass AI. in Athen einge-
bürgert gewesen sei, nöthigen die 
Worte νφ υμών — τούτον nicht: 
denn auch Fremde wurden damals 
zuweilen als Führer im Dienste 
verwendet. Vergl. Plat. Jon 541c. 
Aelian. verm. Gesch. 14, 5. Offen-
bar hatte AI. sein. Commando erst 
aus zweiter Hand. 

28. χρήματα τοίνυν, im Nomi-

nativ als Ankündigung des Inhalts 

der nachfolgenden Erörterung, wo-

zu es sich ebenso verhält als unten 

die Ueberschrift πόρου άπόδειξις 
zu dem danach Verlesenen. — <si-

τηοέοιον, bestimmt das allgemei-

nere τροφή näher. Nur Verpflegung 

(σιπτρέσιον, vermuthlich Ursprünge 

lieh inNaturallieferungen bestehend) 

soll dasTIeer empfangen, keineLöh-

nung (μισθός), wie sie in der Regel 

neben jener und in gleichem Betrage 

ertbeilt wurde. D. nimmt das Mi-

nimum an: täglich für den Fuss-

soldaten 2 Obolen ( X 30 = 10 Drach-

men monat l ichX 12 = 120Draehin. 

jährlich X 2 0 0 0 = 240000 Dr. oder 

40 Tal.), für den Reiter 1 Drachme 

( X 30 = 30 Dr. monatlich X 12 = 

360 Dr. jährlich X 200 = 72000 Dr. 

oder 12 Tal.). Die Verpflegung der 

Schiffsinannschaft kommt der des 

Fussvolks gleich, indem die Beman-

nung von 10 Schiffen zu je 200 

Köpfen gerechnet wiederum 2000 

beträgt. Also 

für 10 Schiffe monat-

lich 20 Alinen =40Tal . jähr I . 

für 2000 Fusssoldaten 

monatl. 20 Alin. = 4 0 - -

für 200 Reiter monat-

lich 1 Talent —12 - -

in Summa 92 Talente, 

1 
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ένενηκοντα και μικρόν τι προς, δεκα μεν ναυσι ταχεία ις 

τετταρόκοντα * τάλαντα, είκοσιν εις την ναύν μναΐ τον 

μηνός εκάστου, ατρατιώταις δέ δισχιλίοιςτνσ&£θ?__έτερα 

ίνα δέκα τον μηνός ό στρατιώτης δραχμάς αιτηρέσιον λαμ-

βάνη, τοις δ' ιππεύσι δια/.οσίοις οναιν, εάν τριάκοντα 

δραχμάς έκαστος λαμβάνη τον μηνός, δώδεκα τάλαντα, 

ει δέ τις οίεται μικράν άφορμήν είναι σιτηρέσιον τοις 29 

στρατενομένοις ύπαρχειν, ουκ ορθώς έγνωκεν εγώ γάρ 

οίδα σαφώς ότι, τοντ αν γένηται, προσποριεϊ τά λοιπά 

αυτό το στράτευμα από τον πολέμου, ουδένα τών'Ελλή-

νων αδικούν ουδέ τών συμμάχων, ωστ' έ'χειν μισθόν εν-

τελή. εγώ συμπλέων εθελοντής πόσχειν ότιονν. έτοιμος, 

εάν μη τανθ' όντως ε'χη. πόθεν ούν ό πόρος τών χρη-

μάτων, ά παρ' υμών κελεύω γενέσθαι, τοντ' ήδη λέξω. 

ΠΟΡΟΥ ΑΠΟΑΕίΒίΣ. 

'!Α μεν ημείς, ώ άνδρες ¿Αθηναίοι, δεδυνήμεθα εύρείν, 30 

ταντ εστίν, έπειδάν δ' έπιχειροτονήτε τάς γνώμας, αν 

νμίν άρέσκη, χειροτονήσετε, ίνα μή μόνον έν τοις ψηφί-

σμασι και τοις έπιοτολαίς πολεμήτε Φιλίτίπφ, αλλά και 

τοις έ'ργοις. ..._.. 

— τάλαντα ένενηκοντα καϊ μικρόν sich selbst in der Mehrzahl, -ημείς 
τι. πρός. — τοσαυϋ:!-£τ.ερα-, ehen- wird sich auf die gemeinschaftlich 
soviel, wie die obige Berechnung mit einer Finanzbehörde, etwa den 
ersieht, nicht noch einmal so viel, Puristen, bei Zusammenstellung· der 
obwohl die Griechen (wie die Börner eben verlesenen Nachweisung ge-
durch alterum, tantum) beide Be- pffogenenErörterungen beziehen.— 
griffe dadurch ausdrücken, jenach- • άν ύμϊν αοέσχη, nämlich das von 
dem sie im Gedanken zu dem einen mir jetzt Vorgetragene. So nach 
Betrag den anderen von gleicher Sauppe's Emendation Für das ganz 
Höhe hinzuschlagen oder nicht. unhaltbare handschriftliche ά Γι ν 

29. αιτηρέβιον — ύπάρχειν, als ' νμίν άρέσχη. Vgl. 9, 70 Ιγώ ν ή 
Inhalt der άψορμή zu fassen. — Λί' ίρώ και γράψω δέ, ωατε,άν 
τοντ αν γένηται] τοντ' als betont βούλησθε, χειροτονήσετε. 1 4 , 14 
vorausgestellt, wie §. 43. 5, 16. u.ö. οίγαι. δη δείν άκουσαντας υμάς 
·.— προσποριεί, im Activ, denn das αυτήν, άν νμίν όρέσχΐ), ψηφίζε-
Aufbringen derMittelwardieHuupt- σθαι. Prooem. 33 νμέτεοον δέ 
Sache und das, um was es sich allein ' άχούσαντας χρΐναι, καν άρέαχη 
hier handelt. — έτοιμος] Das Verb. χρήαΟαι. 36 σχέ^ρασβε.δέ,άκον-
substant. bleibt vorzugsweise bei die- ααντες, xuv νμίν αρέσχη χρήοα-
sein Worte häufig weg. Vergl. 9, 4. j j i l K , — tv τοίς — ¿ταστολαΐς] 

30. ήμείς] D. spricht nie von __ V g l . J . 19. 20. 45. . -
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31 Ασκείτε δέ μοι πολύ βέλτιον άν περί του πολέμου 

και όλης της παρασκευής βονλεύσαοθαι, εί τον τόπον, 

ώ άνδρες Αθηναίοι, της χώρας, προς ήν πολεμείτε, έν-

θυμηθείητε, και λογίοαισθε, ότι τοίς πνεύμασι και ταΐς 

ωραις του έτους τα πολλά προλαμβάνων διαπράττεται 

Φίλιππος και φυλάξας τονο_ετησίας ή τον χειμώνα επι-

χειρεί, ήνίκ άν ημείς μή δυναίμεθα έκείσε άφικέσθαι. 

32 δει τοίνυν ταύτα ενθνμουμένους * μή βοηθείαις πολεμείν 

(ύστεριοϋμεν γαρ απάντων), αλλά παρασκευή συνεχεϊ και 

δυνάμει, υπάρχει δ 7 ύμίν χειμαδιό). μεν χρήσθαι τή δυ-

νάμει Α.ήμνιμ -και Θάοω και Σκιάθφ και ταίς έν τούτω 

τω τόπφ νήαοις, έν αίς και λιμένες και σίτος και ά χρή 

στρατεύματι πάνθ 7 υπάρχει" την δ 7 ώραν τού έτους, ότε 

και προς τή γή γενέσθαι ράδιον και το των πνευμάτων 

ασφαλές, προς αυτή τή χώρα και προς τοίς των εμπο-

ρίων στόμασι ραδίως έσται. 

33 Α. μεν ουν χρήοεται και πότε τή δυνάμει, παρά τον 

καιρόν ο τούτων κύριος καταοτάς υφ υμών βονλεύσεται· 

α δ 7 ύπάρξαι δει παρ 7 υμών, ταύτ εστίν α  7γώ γ έγραφα. 

31. τ'ογ_ Tquqy^dieO.ertlidikeik zusammengerafften Hiilfsheeren. Vgl. 

Vgl. 23, 182 όίσπερ γ ein Χαλκϊς 8, 41 u. Liv. IT) 4 Laiini Her-
τφ τόπφ τής Ευβοίας προς της nicique dare Quintio subitarios mi-
Βοιωτίας κείται, ουτω Χεγροΐ'ή- Utes (ita tum repentina auxilia άρ-
σου κείται ετρός τής Θράκης ή pellabant) iussi. — ύστεριοϋμεν] 
Καρδιανών πόλις- ήν όν έχει τό- Beispiele dazu §. 3δ. — χειμαδίοη 
πον όστις ο'ίδεν υμών u. s. w. — · ist Apposition zu Δήμνοι u. s. w\, 

τους {τησίας. die in den grieebi- und damit τή δυνάμει als Dat. 

scheu Gewässern in der heissen comin. verbunden: als Winterquar-

Jahreszeit stehenden iVordostwinde, tjer füj^iessJHacht. Vgl. zu 1, 22. 

welche den Athenern die Fahrt nach — σχρή, näml. υπάρχειν. — την 
Norden ersehwerten. Vgl. 8, 14 (F ωραν του έτους, während der Jah-

ίάν ουν περιμείνας τους ετησίας reszeit, die J. hindurch. Krüger Gr. 

επί Βυζάντιον ελθών πολιορκή. §. 46, 3. — προς αυτή — έσται, 
— τον χειμώνα, wo die Schifffahrt näinl. ή δύναμις: wird leicht in der 

ruhte. Vgl. 2, 23 und das Beispiel Nähe des (feindlichen) Landes selbst 

3, 4. — ήνίκ' άν ημείς μή δυναί- und an den Hafenmündungen sich 

μέθα, als des Philippos Meinung festsetzen können, versteht sich um 

zu fasseu. die Aufgabe des ληστεύει)' (§. 23) 

32. βοηθείαις, im Gegensatz zu zu vollbringen. 

παοαακευή συνεχεϊ και δυνάμει 33. « — χ ρ ή σ ε τ α ι . (vgl. Krüger 

I erläutert In. 191. = mit imprn- Gr. § . 4 6 , 5, 9) , näml. ό τούτων 
visirten Hülfsleistungen. mit schnell κύριος. — παρά τον καιρόν, nach 
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αν ταύτα, ώ άνδρες Αθηναίοι, τιορίαητε τά "χρήματα πρώ-

τον ά λέγω, είτα και τάλλα παρασκευόσαντες, τους στρα-

τί, απ ας , τάς τριήρεις, τους ιππέας, εντελή πάσαν τήν δν-

ναμιν νόμω καταν.λείσητε έπϊ τω πολέμα) μένειν, τών μεν 

χρημάτων αντοι ταμιαι και πορισταΐ γιγνόμενοι, τών δέ 

πράξεων παρά τον στρατηγού τον λόγον ζητούντες, παν-

ό εσ θ' άει περι τών αυτών βονλενόμενοι και πλέον ουδέν 

ποιούντες, και ετι προς τούτω πρώτον μέν, ώ άνδρες 34 

Αθηναίοι, τον μέγιστον τών έκείνου πόρων άφαιρήσεσθε. 

έ'στι δ ούτος τις; από τών υμετέρων υμίν πολεμεί συμ-

μάχων , άγων και - φέρων τους πλέοντας τήν θάλατταν. 

έπειτα τί προς τούτω; του πάσχέιν αυτοί κακώς ε'ξω γε-

νήσεσθε, ούχ ώσπερ τον παρελθόντα χρόνον εις Λήμνον 

Massgabe der Umstände. — αν — 
ά λέγω, = αν πορίσητε πρώτον 
ταύτα τα χρήμ ατα, α λέγω (§. 2S f.). 

Die asyndetische Anfügung dieses 

Satzes ist übrigens ganz in der 

Ordnung, da in demselben das schon 

Gesagte noch einmal kurz zusam-

mengefasst wird. Vgl. 8_, 77. — 

εντελή, proleptisch mit τάλλα ver-

bunden, vgl. zu 1, 28. —• κατακλ.εί-
σητε, anhaltet, festsetzet." Andok. 

3 , 7 άνηνέγκαμεν χίλια τάλαντα 
εις τήν άκρόπολι.ν καϊνόμφ κατε-
κλείοαμεν εξαίρετα είναι, τω δή-
μο). — ταμίαι. κ αϊ ποοισταί, bei-_ 

desjlliianzhßbiitdiin., von denen die 

letztere, ihrer Natur nach eigent-

lich voranzustellende, mit der Be-

schaffung der erforderlichen Geld-

mittel für ausserordentliche Fülle, 

die erstere ihrer Grundbedeutung 

nach (denn in Wirkl ichkeit war sie 

zu Athen in viele einzelne Zweige 

zerspalten und innerhalb dieser ver-

schiedenen Bestimmungen unterwor-

fen) mit der Verwaltung der ein-

gegangenen und disponibeln Gelder 

beauftragt war. D. will sagen, dass 

man aufhören solle, den Strategen 

das Aufbringen der für das Heer er-

forderlichen Subsistenzinittel selbst 

zu überlassen und sie für die Ver-

wendung der etwa aus Staatscassen 

angewiesenen Beiträge zur Krieg-

. Führung verantwortlich zu machen: 

das Volk selbst müsse die Sache in 

die Hand nehmen, die nöthigen Mit-

tel gewähren, und sowohl mit der 

Beschaffung dieser als mit der Ver-

waltung derselben besondere dafür 

verantwortliche Beamte beauftra-

gen, wogegen der Strateg nur für 

die Führung des Krieges zu haften 

habe. Vgl. bes. 8. 47. 

• 34. ,ίκείνου. des Philippos. — 

otto των υμετέρων συμμάχων,. 
iri ittcls t. e u r οιΓ_Τ1 υ ο d e sge noss e η, in-

dem er sie ausplündert, άπο be-

zeichnet den Punct , von weichein 

eine Handlung ausgeht, ihre Basis, 

ihren Stützpunct, und insofern die 

Mittel zu ihrer Ausfuhrung. Vergl. 

§ . 29 u. 1, 22. 3, 34. Seine meisten 

Bundesgenossen hatte Athen unter 

den handeltreibenden Inselstaaten 

des ägiiischen Meeres. — ούχ ώσ-
περ — οί/fr ' έχων —• Ιξέλεξε — 
απέβη] Das nur einseitig bei dem 

einen Gliede der Vergleichung aus-

gedrückte Verbum ist im Gedanken 

anch zu dem andern zu wiederholen. 

Vollst, ουκ οίχήσεται. εχων ώσπερ 
οίχετ έχων, ούδ' ί κ λέξει κ αϊ άπο-
βήσεται, ώσπερ Ιξέλεξε και απέβη. 
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καΓΊμβρον εμβαλών αιχμαλώτους πολίτας υμετέρους ψχετ 

έχω ν Ζ προς τω Γεραιστψ τα πλοία συλλαβών αμύθητα 

χοή ματ 1 εξέλεξε, τά τελευταία εις Μαραθώνα * απέβη 

ν.αϊ την ιερόν από της χώρας ψχετ 1 έχων τριήρη, υμείς 

δ 1 οντε ταύτα δύνασθε κωλύειν ούτ 1 εϊς τους χρόνους, 

35 ους αν προθήσθε, βοηθείν. καίτοι τί δήποτε, ώ άνδρες 

Αθηναίοι, νομίζετε τήν μεν τών Παναθηναίων εορτήν και 

τήν τών Αιοννσίων αεί του καθήκοντος χρόνου γίγνεσθαι, 

αν τε δεινοί λάχωσιν άν τε ίδιώται οϊ τούτων εκατέρων 

επιμελούμενοι, εις ά τοσαυτ αναλίσκεται χρήματα, όσα 

Gewöhnlich setzen die Griechen in 
solchen Fällen das Verbum zu dem 
mit ώσπευ eingeführten Gliede, 
welches dem in Rede stehenden 

^ Gegenstände beispielsweise zur Er-
läuterung dient. Vergl. 21, 21S ού 
γαρ iy. πολιτικής αιτίας, ούδ' 
ώσπερ ύίριστοφών άποδούς τους 
στέφανους έλυσε τήν προβολήν, 
αλλ Εξ ύβρεως και Εκ του μηδέν 
άν ών πεποίηκεν αναλύσαι δυνα-
σΟιιι κρίνεται. — είς Δήμνον και 
"ΐμβρον] In der Zeit, welche dein 
Abschlüsse des Friedens Ol. 10S, 2 
vorausging, nach Aesch. 2, 72. Auch 
D. 59, 3 f. bringt die Sache mit einem 
olynthischen Feldzug in Verbindung. 
— Γεραιστω] Das südliche Vorge-
birg nebst Stadt in Euböa. τά πλοία 
ist von Handelsfahrzeugen zu ver-
stehen. Justin. S, 3 setzt die Caper-
versuche des Philippos gar erst nach 
der Eroberung von Olynthos. •— τήν 
Ιερά ν — τριήρη ] λίγοι άν τήν 
Πάραλον, ώς συνιδεϊν εστίν έκ τε 
τής Φιλοχόρου και Εκ της Δνδρο-
τίωνος ομοίως ς. Harp. Schloss 
das fünfte Buch der Atthis des Phi-
lochoros mit Ol. 107, 3, wie man 
glaubt, so ist auch durch diese Notiz 
ein Beleg für die Zeit der Rede ge-
wonnen. Der athen. Staat hielt 
mehrere Schiffe, unter diesen die 

. bekanntesten die Πάραλος und 
die Σαλαμινία, welche blos im 
öffentlichen Dienste und zu heiligen 
Zwecken, insbesondere zum Geleit 

der Theorien oderFestgesandtscbaf-
ten, verwendet wurden. Nach den 
Andeutungen des Philochoros beim 
Sehol. z. Soph. Oed. Kol. 1047 wird 
hier an die Delische Theorie (Plat. 
Phädon p. 5S) zn denken sein. — 
δύνασθε] So nach Σ u. a. fllss. 
statt ήδύνασθε. Im Präsens liegt 
eine nachdrückliche Hinweisung auf 
die fortdauernde Ohnmacht der Athe-
ner, wodurch sie ausser Stand ge-
setzt sind demPhilippos in ähnlichen 
etwa vorkommenden Fällen mit Er-
folg die Spitze zu bieten. — είς 
τους χρόνους] Vgl. zu 2, 20. 

35. τών Παναθηναίων — τών 
Διονυσίων] Diese Feste sind hier 
als die wichtigsten und kostspielig-
sten hervorgehoben. Die Panathe-
näen zerfielen in grössere und klei-
nere, von denen die ersteren alle 
vier Jahre in jedem dritten Olvm-
piadenjahre am 25 — 28 Hekatom-
bäon, die letzteren alljährlich in 
demselben Monate gefeiert wurden. 
Der dionysischen Feste gab es vier: 
.von diesen fielen die kleinen oder 
ländlichen Dionysien in den Monat 
Poseideon, die Lenäen in die zweite 
Hälfte des Gamelion, die Antheste-
rien auf den 11 —13 Anthesterion, 
die grossen oder städtischen Diony-
sien auf den 9—15 Elaphebolion. 

— δεινοί — Ιδιώται, = έμπειροι 
— άπειροι. — ot — Επιμελούμε-
νοι] Für die Panathenäen waren 
dies die άθλοθέται, welche nach 



ΚΛΤΛ ΦΙΛΙΠΠΟΥ Λ. 107 

ovó' εις ένα τών αποστόλων, και τοσούτον όχλον καί 

παρασκευή, οσην ουκ. οϊδ' εϊ τι τών απάντων έχει, τους 

δ' αποστόλους πάντας νμίν νστερίζειν τών καιρών, τον 

ε'ις Μεθώνην, τον ε'ις Παγασάς, τον ε'ις Ποτίδαιαν; ότι 36 

εκείνα μεν ατιαντα νόμφ τέτακται, και προοιδεν έκαστος 

υμών εκ πολλούτις χορηγός ή γυμνασίαρχος της φνλής^ϋτ^) 

πότε καί παρά του καί τίνα λα β όντα τί δει ποιείν, ουδέν 

άνεξέταστον ονδ' αόριστον έν τούτοις ήμέληται, εν δέ τοίς 

περί τού πολέμου καί τή τούτον παρασκευή άτακτα, άδιόρ- ^ 

θωτα, άόοιστα άπαντα. / τοιναοούν aujfc ακνκόαιιέν τι '{,αί, ·— 

τριηράρχους καθίσταμεν καί τούτοις αντιδόσεις ποιούμεθα 

καί περί χρημάτων πόρου οκοπούμεν, καί μετά ταύτα 

έηβαίνειν, τους μετοίκους έδοξε καί τους ^,ωρίς οίκονντας, JcfilA*-

Poll. 8, 87 erloost wurden: für die 
Dionysien aber an den Festcomlte 
der ΐπιμεληταί zu denken ist un-
statthaft, da diese nach D. 21, 15 
durch Wahl bestellt wurden. Es 
.wird der Archon als oberster Fest-
ordner gemeint sein. — xal τοσού-
τον όχλ,ον xal παρασχευήν, hängt 
von έχει ab. W i l l man der Deut-
lichkeit wegen etwas ergänzen, so 
supplire man α oder ιιύτά (vgl. zu 
3, 24). Der όχλος bezieht sich auf 
das überaus zahlreiche bei dieseii 
Festen beschäftigte Personal, die 
παρασκευή auf die kostspielige 
Ausrichtung derselben. ·— τον είς 
Μεθώνην — Ποτίδαιαν] S. die 
Einl. zu 1 — 3 R..und die Anm. zu 
1, 12. ; 

36. τις— φυλής, näml. έσται 
wie οΐτινες 3, 17. όποιοι 3, 25. τί 
20, 20. Die Leiturgien der Chore-
gie und Gymnasiarchie, worüber 
Schümann griecb. Alterth. 1, 462, 
wurden nach den Stämmen geleistet, 
deren jeder zu seiner Zeit für die 
auf ihn kommende erforderliche Zahl 
von Unternehmfirn aufzukommen 
hatte. Die Uebernahme war, wie 
unsere Stelle ergiebt, nach einem 
bestimmten Turnus im voraus fest-
gestellt. — παρά τού και τίνα λα-

»»i<viκ T~d$l. 
βόντα] Der Staat leistete also Zu-
schuss, obwohl das gerade bei den 
hier genannten Leiturgien nicht, 
und nur bei der Architheorie und 
Trierarchie bekannt ist. Wegen 
τίνα — τί vgl. 19, 63 σκοπείτε 
τίνα πιστεύααντες τί έπασχον. — 
ανε'ξέταατον -— αόριστον, prolep-
tisch, s. zu 1, 28. — ituqj=r-xai]-
Vgl. Krüger Gr δ 69. ^ 
ράρχους] Nach der vorliegenden 
Stelle wurden damals die Trierar-
chen nicht mehr Jahr aus Jahr ein 
im voraus, sondern erst dann er-
nannt, wenn man ihrer bedurfte. — 
άντιδόσειτ ποιούμεθα, wir ge-
statten diesen den Vermögens tausch· 
ueper aiesen s. Schümann griech.. 
Alterth. 1, 466. — τούς μ.ετοίχΚγ. CVC, 
die acnutzverwandten, welche, wie 
die Bürger, zum Kriegsdienste ver-
pflichtet waren, vorzugsweise aber 
als Seesoldaten verwendet wurden. 
— εδο'ξε, mit Hindeutung unfeinen 
vorgekommenen Fall. — τους χο>- • 
ρις οίχούντας] Harpokr. kennt noch, 
was jedoch keine unserer Hand-
schriften bestätigt, den Zusatz τών 
δεσποτών, und füjjft mit Beziehung 
darauf hinzu: ού μην αλλά χαί χω-
ρίς τού προσχεΐσθαι φανερόν άν 
ε'ίη τό δηλούμενον, ότι οι άπε-
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37 είτ 3 αυτούς πάλιν, είτ αντεμβιβάζειν, είτ 3 εν όσιο ταύτα 

μέλλεται, πρραπόλωλε το εφ ο αν έκπλέωμεν· τον γαρ 

τού πράττειν χρόνον εις το παρασκευάζεσθαι αναλίσκομεν, 

οι δε των πραγμάτων ου μένουσι καιροί την ήμετέραν 

βραδύτητα και εϊρωνείαν. ας δε τον μεταξύ χρόνον 

δυνάμεις οίόμεθ 3 ήμϊν ύπάρχειν, ουδέν οίαί τε ούσαι 

ποιείν έπ 3 αυτών τών καιρών εξελέγχονται, ο δ 3 * εις 

τούθ 3 ύβρεως έλήλυθεν, ωστ έπιστέλλειν Εύβοεύσιν ήδη 

τοιαύτας έπιστολάς. 

ΕΠί£3ΓΟΑΗΣ ΑΝΑΓΝΩΣΙΣ. 

38- Τούτων, ω άνδρες Αθηναίοι, τών άνεγνωσμένων 

αληθή μέν έστι τά πολλά, ως ουκ ε'δει, ου μην αλΧ ίσως 

^¿ α· άκ-ούειν. άλλ 3 ει μέν, όσα -αν τις ίπερβή τώ 

λόγιο, iva μή λύπηση r και τά ποάγματαπιπερβήαεται, δει 

λεύθεροι καθ' αυτούς ωκουν, χω-
ρίς τών άπελευθερωσάντων ·" ίν 
δέ τφ τέως δουλεύοντες έτι συν-
ωκουν. 

37. είτ' — είτ' — ε'ίτ', veran-
schaulicht den Wankelmuth..und die 

^Rdtlilosigkeit der Athener, αυτούς. 
wir ¿elbsA die Bürger, άντεμβι-
βάζειν, die' Beinännung" wechseln, 
djä,_vyieder die _Metöken einschif-

f e n . — το έφ ol Der Artikel snb-

; 'stantivirt den. Belativsatz ygl. 6, 

2 . — ol de τών — εϊρωνείαν] Liv. 
J)1, 48 non exspectar.q belli tempora 
. moros et dilationes imperatorum. 
.Ueber έίρωνεία zu §. Ίξ'—~αςΆΓέ 

(· i" ύπάρχειν^ die Macht aber (die 
Paar Schilfe, und die Hand voll Leu-
te ) , die wir mittlerweile (bis zur 
Hüstung einer grösseren Macht, die 
aber nicht zu Stande kommt oder 
doch erst wenn es zu spät ist) zu 

• unserer Verfügung zu haben glau-
ben. — τον μεταξύ χρόνον, mit 
ύπάρχειν zu verbinden·. — τοιαύ-
τας έπιστολάς, wie der gleich zu 
verlesende. Ό ^σκοπός της έπι-
Οτολής έστιν ούτος• 6 Φίλιππος 
έπέστειλεν Εύβοεύσιν συμβου-
λεύων μή δεΐν έλπίζειν εις τήν 

Αθηναίων συμμαχίαν, ότι ουδέ 
αύτούς δύνανται σώζειν. Schol. 
Beruht diese Angabe auf mehr als 
blosser Verinuthung, so kann dieser 
Brief allerdings nicht zu einer Zeit 
geschrieben sein, wo der kräftige 
Widerstand, den die Athener dem 
Philippos bei seinem Versuche durch 
die Thermopylen zu dringen gelei-
stet, noch so frisch im Gedächtniss 
war. 

fasse τά πράγματα als Subject: 

wenn alles das, was Einer in seiner . 

Bede unberührt lässt, auch die Er-

eignisse nicht berühren werden, d. 

h. we"nn_ehenso. wie der Bedner, 

auch der Gang der lircignisscj_die^ ) 

Wirklichkeit darüber hinweggeht^— 

ohne nachtheilige_FpIgen herbeizu-

führen. όσα ist zwar auch Facti ~ 

sches, jedoch nur einzelnes, also 

nicht schlechthin identisch mit τά 
πράγματα, welches alles That-

sächliche in seiner En tw ick lung 

und seinem Zusammenhange als ein 

Ganzes vorstellt. Sauppe u. A. be-

trachten τις als Subj. zu ύπεοβή-
σεται: „auch über die Ereignisse 

hinwegkommt." Dann wäre anzu-
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προς ηδονή ν δημηγορεϊν ει δ 3 ή των λόγων χάρις, άν ή 

μή προσήκουσα, έρνωΑζημία γίγνεται, αϊσχρόν έστι φενα-

κίζειν εαυτούς, και άπαντ__άν.αβιχ.λΜμέζο.υς.,..α άν ή δυσ-

χερή, πάντων υστερειν των έργων, και μηδέ τούτο δύνα- 39 

σθαι μαθείν, ότι δει τους ορθώς πολεμώ χρωμένους ουκ 

άκολουθέϊν τοις πράγ/ιασιν, αλλ 3 αυτούς έμπροςθεν είναι 

τών πραγμάτων, και τον αυτόν τρόπον, ώσπερ τών 

στρατευμάτων άξιώσειέ τις άν τον στρατηγόν ήγεΐσθαι, , 

ούτω και τών πραγμάτων τους βουλενομένους, ϊν , ά άν 

έκείνοις δοκή, ταύτα πράττηται και μη τά συμβάντα 1 αναγ-

κάζωνται διώκειν. ύμείς δέ, ώ άνδρες Αθηναίοι, πλεί- 40 

στην δύναμιν απάντων'έχοντες, τριήρεις, όπλίτμς, Ιππέας, 

γ,ρημάτων πρόσοδ'ον, τούτων μέν μέχρι τής τήμερον ημέ-

ρας ουδενί πώποτε εις δέον τι κέχρησθε, ουδέν δ 3 απο-

λείπετε, ώσπερ οι βάρβαροι πυκτεύουσιν, ούτω πολεμεΐν · 

Φιλίππψ. και γαρ εκείνων 6 πληγείς αεί τής πληγής 

έχεται, καν έτέρωσε πατάξης, έκεϊσέ εϊσιν αι χείρες, προ-

βάλλεσθαι δ 3 ή βλέπέιν εναντίον ούτ οϊδεν ούτ 1 έθέλει. 

nehmen, dass der Redner den Satz 216 έσθ' ο τι κωλύει την πάλιν 
anders fortgeführt als er ihn begon- μεγίατην είναι; ου τριήρεις ίίοας 
nen : man erwartet τω έργφ für τα ουδεμία πόλις 'Ελληνϊς κέκτηται; 
πράγματα. — έργφ ζημία γίγνε- ούχ όπλίτας; ούχ ιππέας; ού 

ται, durch den Erlolg ZMnjVach- προσόδους; ού τ οπούς; ού λιμέ-
theil ansschlägt. Vgl. 1, 27 νας; — εις δέον τι,] Vgl. zu §. 14. 

39. ουκ, mit δεί zu verbinden. — ουδέν <f απολείπετε, ihr lasst 
Vgl. Liv. 9, 18 at hercule reges nicht nach.— ώσπερ οι βάρβαροι 
non liberi solurn impedimentis am- πυκτεύουσιν] Plat. Gastin. 182i>. 
nibus, seddomni rerumtemporum- τοις γαρ βαρβάροις δια τάς τυ-
que trahunt consiliis cuncta, non ραννίδας αίαχρόν τούτο γε, και 
sequuntnr. — τον αυτόν τρόπον ή γε φιλοσοφία και ή φιλογυμνα-
ώαπερ — ούτω] Vgl. 1, 15. — στια.—τής πληγής έχεται, folgt 
τών πραγμάτων, näml. ήγεΐσθαι. dein Schlage (mit der Hand), greift 
— ίκείνοις, = τοιςβουλευομένοις, nach der Stelle, wo er getroffen ist. 
vom Standpunctedes in άναγκάζων- — Ικεϊσέ είσιν, drückt die Schnel-
ται liegenden Subjects aus gedacht ligkpit der Bewegung aus: das Hin-
nnd im Gegensatze zu demselben. fahren und Dortsein der Hände ist 
Vgl. 9, 14 .— τά συμβάντα διιό- eins. — προβάλλεσθαι, sieh gegen 
κειν, hinter den Ereignissen her- den fallenden Schlag mit der Hand 
laufen, d. h. sich in das Geschehene deck5v2£iii'ri. του προτείνειν τάς 
hinterdrein ergehen, anstatt von χείρας ώς είς μάχην llarp.), βλέ-. 
vorn herein die Dinge zum eigenen πειν εναντίον, denjGegner. scharf 
Vortheil zu lenken. beobachten, um den beabsichtigten 

40. πλείοτην —• πρόβοδον] 24, Schlag auszuspähen. 
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41 και υμείς, αν εν Χερρονήσω πύθησθε Φίλιππον, έκείσε 

βοηθείν * ψηφίζεσθε, εάν εν Πύλαις, έκείσε, εάν άλλοθι 

που, συμπαραθεΐτε άνω κάτω και στρατηγείο θ υπ εκεί-

νου^ βεβούλευσθε δ 7 ουδέν αυτοί συμφέρον περί του πο-

λέμου, ουδέ προ των πραγμάτων προορατε ουδέν, πριν 

άν ή γεγενημένον ή γιγνόμενόν τι πύθησθε. ταύτα δ 7  

ίσως πρότερον μεν ένήν, νυν δ 7 έπ αυτήν ήκει την ακ-

42 μην, ωστ ούκέτ 'έγχωρεί. δοκεί δέ μοι θεών τις, ω άν-

δρες Αθηναίοι, τοις γιγνομένοις υπέρ της πόλεως αίσχν-

νόμένος την φιλοπραγμοούνην ταύτην έμβαλείν Φιλίππφ. 

εί γαρ έχων ά κατέοτραπται και ψροείληφεν ήσυχίαν έχειν 

ήθελε και μηδέν έπραττεν έτι, "άποχρήν ένίοις υμών άν 

μοι δοκεί, εξ ών αίογννην y.ai όνανδρίαν και πάντα τά 

αίοχιοτα ώφληκότες άν ή μεν δημοσία · νυν δ 7 επιχειρών 

αεί τινι και τοϋ πλείονος όρεγόμενος ίσως άν έκκαλέσαιθ 7  

43 υμάς, εϊ'περ μή παντάπασιν άπεγνώκατε. θαυμάζω δ 7  

έγωγε, εί μη δ εις υμών μήτ 7 ενθυμείται μήτ 7 οργίζεται, 

ορών, ώ άνδρες Αθηναίοι, την μεν αρχήν τοϋ πολέμου 

γεγενημένην περί τοϋ τιμωρήσαοθαι Φίλιππον, την δέ 

τελευτήν ουααν ήδη υπέρ τοϋ μή παθείν κακώς• υπό Φι-

λίππου. αλλά μην ότι γε ου στήσεται, δήλον, εί μή τις 

κωλύσει, είτα τοϋτ 7 άναμενοϋμεν, και τριήρεις κενάς και 

τάς παρά τοϋ δεινός ελπίδας άν άποστείλητε, πάντ 7 έχειν 

44 όΐεσθε καλώς; ουχ^-Ε/.φ.η.θήΐ-ΐεθα; ουκ έξι μεν αυτοί μέρει 

• 41. και νιιιϊς] καϊ knüpft das wohl wir dadurch den Vorwurf — 

andere Glied der Vergleichung an, uns zuziehen würden. — παντά-
wie 9, 70. — iv Χιοοονήσω] Vgl. πασιν άπεγνώκατε, völlig ver-

zu §. 17. — φίλιππον, zu 2, 1 . — zweifelt, resignirt habt. So Σ, in 

άνω κάτω, zu 2, 16. — στοατη- den übrigen Mss. ist εαυτών oder 

γεΐσθε υπ' ίκείνου, lasset euch αυτών hinzuglossirt. 

von ihm commandiren, insofern 

nämlich als er euch jedes mal hinter 43. τιμωρήσαοθαι] Vgl. § . 7 

• sich herzieht. — πριν — πύθησθε, und 3, 1 f. — ου στήσεται, sondern 

epexegetisch an προ τών πραγμά- immej· weiter um_sieh (§ . 9) und 

των προορατε angefügt. — ήκει] zuletzt uns selbst angreifen wird 

' Vgl. Krüger Gr. §. 61, 5, 6. — ¿γ- (1 , 15. 25 und unten §. 50). — 

' χωρεί, näml. ταύτα. τριήρεις κενάς] S. 3, 5. — τάς 
42. άποχρήν, näml. ταύτα, το παρά τοϋ δεινός έλπίδας, erläu-

έχειν 8 κατέοτραπται και ήσυχίαν tert durch τά? άπδ τοϋ βήματος 
έχειν. — ¿ξ ών — άν ήμεν, ob- έλπίδας §. 45. 
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γε τινι στρατιωτών οικείων νυν, ει και μή πρότερον; ουκ. 

επί την εκείνου πλενσόμεθα; ,,ποϊ ουν προσορμιούμεθα;" ·. 

ηρετο τις. ευρήσει τα σαθρά, ω άνδρες * ¿Αθηναίοι, τών 

εκείνου πραγμάτων αυτός ό πόλεμος, αν επιχειρώ μεν· άν 

μέντοι καθώμεθα οίκοι λοιδορόυμένων άκούοντες καί _αί= 

τιωμένων αλλήλους τών λεγόντων, ούδέποτ ουδέν ήμίν 

μή γένηται τών δεόντων, όποι μεν γαρ άν, οΐμαι, μέρος 45 

τι της πόλεως σνναποσταλή, καν μή πάσα, και τό τών 

θεών ευμενές και τό της τύχης συναγωνίζεται· οποι δ' 

αν στρατηγόν -και ψήφισμα κενόν και τάς από τονβήμμ-

χος.Ιλπίδμς ,έκτιτέμψητε, ουδέν ήμίν τών δεόντων γίγνεται, 

αλλ οι μεν εχθροί καταγελώσιν, οι δέ σύμμαχοι τεθνάσι 

τω δέει τους τοιούτους αποστόλους, ού γαρ έστιν-, ουκ. 46 
έστιν ένα άνδρα δυνηθήναί ποτε ταΰθ' ύμίν πράξαι πάνθ' 

όσα βούλεσθε · ύποσχέσθαι μέντοι και φήσαι και τον 

44. ήρετό τις, stellt die Frage 
als eine nicht nur denkbare, son-
dern wirklich wie gesprächsweise 
erfolgte vor. ·— /ευρήσει — πόλε-
μος] Tac. hist. 2, 77 aperiet et re-
eludet eontecta et tumescentia vic-
tricium partium, vulnera bellum ip-
sum. — καθώμεθα] S. zu 2, 23. 
— τών λεγόντων, der Redner. 1, 
2S. 9, 38. — ούδέποτ' — τών 
δεόντων, so wird schwerlich je et- 0 

was von dein geschehen, was uns 
frommt. Vgl. 6, 24. 9, 75. 18, 246. 
22, 39, 23, 179 u. Krüger Gr. §. 
53, 7, 6. ; 

45. πάσα, niiml. άποσταλή. Der 
Zusatz παρ]y in den Mss. ausser Σ 
ist Glossem. — τό τών θεών — 
τό της τύχης, blosse Umschreibung, 
= of θεοί — ή τύχη, wie oben §: 
12 τ« της τύχης, 9 , 45 τά τών 
Ελλήνων und öfter bei Demosthe-
nes. ευμενές ist Prädicat zu τό τών 
θεών und hierzu Ιστί zu denken, 
wie αυτή zu demselben und zu 
συναγωνίζεται. — ψήφισμα κε-
νόν] Vgl. §. 19. 30. — τεθνάσι 
τώ δέει τους τοιούτους αποστό-
λους] Der Accusativ hängt von dem 

in τεθνάσι τφ δέει liegenden μάλα 
δεδίασιν ab. Vgl. 19, 81 ό δήμος 
ό τών Φωκέαιν ούτω κακώς και 
έλεεινώς διάκειται, ώστε — δου-
λεύειν και τεθνάναι τώ φόβιρ 
Θηβαίους και τους Φιλίπττου ξέ-
νους. Danach Arrian. Anab. 7 , 9, 
4 Θεσσαλών δέ άρχοντας, ους 
πάλαι έτεθνήκειτε τ ψ δέει. Ari-
steid. 2. ρ. 210 Dind. ώστε, έως 
έζη Κίμων, τεθνά ναι περιήν τοις 
βαρβάροις τφ φόβφ τους "Ελλη-
νας. Ueber die Sache oben §. 24. 

46. ένα άνδρα, ein Strateg mit 
leeren Worten und Aussichten, 
ohne von einer aus Bürgern beste-
henden Macht unterstützt zu sein. 
— ύποσχέσθαι] Darin war beson-
ders Chares stark, seine Virtuosität 
im Versprechen ward förmlich 
sprüchwörtlich. Zenob. 2, 13 a i 
Χάρητος υποσχέσεις, Ιπί τών 
προχείρως Ιπαγγελ.λομένων πολ-
λά. Der Tadel trifft aber nicht 
eigentlich einzelne Heerführer (den 
Chares im Munde des D. am wenig-
sten, vgl. zu 2, 28) , sondern die 
Athener selbst, welche jene in die 
Notwendigkeit versetzten zu aller-
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δείνα αίτιάσαοθαι και τον δείνα έατι, τά δέ πράγματα 

έκ τούτων άπόλωλεν. όταν γαρ ήγήται μέν ό στρατηγός 

αθλίων άπομίσθων ξένων, οϊ δ 7 υπέρ ων αν εκείνος 

πράξη προς ν μας ψευδόμενοι ρηδίως ένθάδ 7 ώσιν, ύμείς 

δ 7 έξ ων αν άκούσητε ό τι αν τύχητε ψηφίζησθε, τί και 

χρή προοδοκάν; 

47 Πώς ούν ταύτα παύσεται; όταν υμείς, ώ άνδρες 

Αθηναίοι, τους αυτούς άποδείξητε οτρατιώτας και μάρ-

τυρας τών στ ρ ατηγον μένων και δικαστάς οϊκαδ 7 έλθόντας 

των ευθυνών, ώστε μή άκούειν μόνον υμάς τά νμέτερ 

αυτών, αλλά και παρ όντας οραν. νυν δ 7 εις τοϋθ 7 ήκει 

τά πράγματα αισχύνης, ώστε τών στρατηγών έκαστος δις 

και τρις κρίνεται παρ υμΐν περί θανάτου, προς δέ τους 

εχθρούς ουδείς ουδέ άπαξ αυτών άγωνίσαοθαι περί θα-

νάτου τόλμη, άλλα τον τών άνδραποδιστών και λωποδυ-

τών θάνατον μάλλον αϊροϋνται * τοϋ προσήκοντος- κα-

κούργου μέν γάρ έστι κριθέντ άποθανέίν, στρατηγού δέ 

48 μαχόμενον τοις πολεμίοις. ημών δ 7 οϊ μέν περιιόντες 

μετά Αακεδαιμονίών φασί Φίλιππον πράττειν την Θη-

βαίων κατάλυοιν και τάς πολιτείας διαοπάν, οϊ δ 7 ώς 

hand Winkelzügen ihre Zuflucht zu 

nehmen. — άθλιων, weil sie άπό-
μισθοι• sind, d. i. natürlich nicht, 

wie D. 23, 154 das Wor t braucht, 

abgelohnt, ausgedient, sondern = 

μισθον μή λαμβάνοντες, Harp. 

— οί <f υπέρ — ώσιν] Verb. (5η-

δίως mit ώσιν, wie oben §. 32: 

„ungehindert ihr Wesen treiben." 

Der Scholiast bemerkt, dies sei auf 

Kepbisodotos gemünzt, uud in der 

That erscheint dieser als Gegner 

des Chares in der olynthischen An-

gelegenheit bei Arist. Rhet. 3, 10. 

— τύχητε, persönlich, uäml. ιβηφι-
ζόμενοι, wie 1 , 3 . — τί και χρή 
προσδοκία'; was darf man da auch 

erwarten? 

47. τών στρατηγουμένων] S. 

zu §. 25. — τών ευθυνών, im 

eigentlichen Sinne, nicht wie 1, 28. 

— κρίνεται, zu 2, 25. — άνδρα-

ποδιστών και λωποδυτών, der 

Seelenverkäufer (άνδραποδιστής 
ου μόνον 6 τους Ιλευθε'ρους άπα-
χων είς δουλείαν, αλλά και ο τους 
δούλους άπό τών δεσποτών άπο-
σπών είς εαυτόν, Etym. Μ. 102, 

6) und Iileidcrräuber [λωποδύτης, 
of άποδύει τους παριόντας τάς 
Ισθήτας, ebend. 570, 56. 6 τά τών 
νεκρών ιμάτια κλεπτών, Bekk. 

anecd. gr. 276, 13). Beide sind 

blosse Species der Gattung κακούρ-
γοι, also hier nur beispielsweise ge-

nannt. — κακούργου— πολεμίοιξ 
desgl. §. 49 άνοητότατοι — λογο-
ποιοΰντες hält Cobet für Glossem. 

4S. περιιόντες] S. zu §. 10. — 

μετά Λακεδαιμονίων — την Θη-
βαίων] Dass dies nicht blosse Com-

bination müssiger Köpfe, sondern 

Ende Ol. 107, 4 wirklich im Werke 

war, erhellt aus 19, 76. — τάς π ο-
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πρέσβεις πέπομφεν ώς βασιλέα, οϊ δ 1 εν Ίλλυριοϊς πό-

λεις τειχίζειν, οι δε — λόγους πλάττοντες έκαστος περι-

ερχόμεθα. εγώ δ 1 οίμαι μεν, ώ άνδρες Αθηναίοι, νή τους 49 

θεούς εκείνον μεθύειν τω μεγέθει των πεπραγμένων και 

, πολλά τοιαύτα όνειροπολείν έν τή γνώμη, την τ 1 έρημίαν • 

των κωλνσόντων όρώντα και τοίς πεπραγμένοις έπηρμέ-

νον, υν μέντοι γε μά Αι οντω προαιρείσθαι πράττειν, 

ώστε τους άνοητοτάτους των παρ ήμίν ειδέναι, τί μέλλει 

ποιείν εκείνος· άνοητότατοι γάρ είσιν οϊ λογοποιούντες. 

αλλ 1 άν αφέντες ταύτ εκείνο είδώμεν, ότι εχθρός σ.νθρω- 50 

πος και τά ημέτερα ημάς αποστερεί και χρόνον πολύν 

ϋβρικεν, και άπανθ 1, όσα πώποτ 1 ήλπίσαμέν τινα πράξειν 

υπέρ ημών, καθ• ημών ενρηται, και τά λοιπά έν αύτοίς 

ήμίν έστι, κάν μή νυν έθελωμεν έκεΐ πολεμείν αυτφ, 

ένθάδ 1 ίσως άναγκασθησόμεθα τούτο ποιείν, άν ταύτ 1  

εϊδώμεν, και τά δέοντα έσόμεθα έγνωκότες και λόγων μα-

ταίων άπηλλαγμένοί' ου γάρ άττα ποτ ε'σται δει ακοπείν, 

αλλ 1 ότι φι αν?.', έάν μή π ροσέχητε τον νούν και τά προσ-

ήκοντα ποιείν έθέλητ 1, ευ ειδέναι.· 

'Εγώ μέν ουν ούτ άλλοτε πω7ΐοτε προς χάριν είλό- 51 

μην λέγειν, ό τι άν μή και ουνοίσειν πεπεισμένος ώ, νυν 

λιτείας] Vgl. zu Χ, 5. — διασπαν, ρ. 176 W . 
nicht von πράττειν, sondern von 50. εύρηται, näml. πράξεις, vor-

φιχαί abhängig.— πόλεις τειχίζειν] nehmlich Philippos selbst. Vgl. '2,6. 

Justin. 8, 3 bringt dies in allgemei- — Εν αύτοίς ήμίν Εστι, auf uns 

nerer Fassung der Zeit nach init selbst beruht, in unseren eigenen 

dem olynthischen Feldzug Ol. 107, Händen .liegt. Herod. 6, 109 Εν aoi 
4 in nächste Verbindung. — οι νυν έστι ή χαταδουλώσαε Αθήνας 
δε—] Der Redner bricht die Auf- ή Ελευθέρας ποιήσαντα μνηιιό-
zählung ab und schliesst den Satz αυνα λιπέσθαε u. s. w. — άττα 
mit einer allgemeinen Charakte- ποτ εσται., wie die λογοποιοϋν-
ristik. τες § . 48. 

49. μεθύειν] ού μόνον Επϊ οϊ- 51. Εγώ — λέγειν] Diese Aeus-
νου το μεθύω λ.έγουσιν, άλλ.ά χαϊ serung lässt auf eine etwas längere 
Επί του άπλώς νβρίζειν χαϊ μή parlamentarischeThätigkeit sclilies-
Εθέλειν οωφρονεϊν υπό τίνος τυ- sen, als sie D. Ol. 107, 1, vor wei-
sen' Εξουσίας ή πλούτου ή τοιού- chen Zeitpunct von seinen uns er-
του τινός άλλου. Thom. Mag. 231, haltenen Reden nur die 14. und 16. 

5 11. — ονειροπολεί/'] χοινόν γάρ gehören, aufzuweisen hatte. — ο 
Εστι των μεθυόντων τό όνειρο- τι άν — ω , nicht εΐην, weil der 
πολείν. Hermog. π. ευρεσ. 4 , 1 0 . Redner von seiner Gesinnung nicht 

Dexnoslhenes I . 3. Auf l . • 8 
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τε α γιγνώσκω πάνθ 3 απλώς, ουδέν ύποστειλάμενος πε-

παρρησίασμαι. έβουλόμψ δ 3 άν, ωσπερ * ότι νμϊν συμφέ-

ρει τά βέλτιστα άκονειν οιδα, οντιυς ειδέναι συνοΐσον και 

τώ τά βέλτιστα εϊπόντι • πολλίμ γάρ αν ηδιον είπον. νυν δ 3  

έπ 3 άδήλοις ονσι τοίς από τούτων Iμαντώ γενησομένοις, 

όμως επί τώ συνοίσειν υμΐν, άν πράξητε, ταύτα πεπεισθαι 

λέγειν αιροϋμαι. νικώη δ 3 ό τι πάσιν μέλλει συνοίσειν. 

blos insofern als er sie damals hatte, gen für mich. Vergl. Thuk. 8, 97 

sondern in ihrer Fortdauer auch (πΐ δ' ούν τοις ήγγελμένοις ol 
noch im gegenwärtigen Augenblicke Αθηναίοι ναυς τε εΐκοαιν όμως 
spricht. — συνοίσον, näml. το τά επλήρουν και (κκλησίαν ξυνέλ.ε-
βέλτιστα είπεΐν. — ίπ' άδήλοις γον. — Ιπι τφ — αιροϋμαι, — 
— όμως, ungeachtet der Ungewiss- αιροϋμαι λέγειν ίπι τφ πεπεΐσθαι 
heit, bei aller Ungewissheit derFol- ταύτα συνοίσειν, εάν ποάξητε. 


